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Ad nesnemmer  wid akk yezggan s idis-nteɣ ladɣa aselmad Mass  « Ḥuwasin Muṛad » 

Ad as-nini tanmirt tameqqrant ɣef ufus n lemεawna i aɣ-d-tefkiḍ nessaram-ak tudert 

yelhan a wafud igerzen. 

Tanmirt tamuqrant i yiselmaden ara yeɣn akatay-nneɣ, wa ad fken s lweqt-nsen akken ad t-

sqerdcen. 



 

 

S lemԑawna Rebbi,amahil-agi yuli  

Ad buddeɣ tazrawt agi i: 

Mass Murad i iԑawnen yefka-yaɣ afud d tbɣest akken ad nekmel axdim-agi  

Yemma d baba aṭas i iԑtben fell-i, ttmeniɣ-asen teɣzi leԑmar. 

Atmaten-iw: 

Ḥusin d tmeṭṭut-is Sadiya 

Ḥsen d tmeṭṭut-is Tanina 

Yessetma: 

Wultma tamnezut Zina d urgaz-is Samir d waraw-is Romaysa,Ilyas d Wasim. 

Wultma Ḍrifa d urgaz-is Farḥat d yelli-is Aline. 

Gema amcṭuḥ Abdullah d wultma tamcṭuht Ḥuwa 

Timdukal-iw: 

Tamdakult-iw Karima akud carkaɣ amahil-agi 

Tamdakul-iw Baya i yiԑawnen deg ukatay agi. 

Imdukaliw: 

Ḥsen,Ali,Ḥasan d Masi. 

Akkud wid akk i sena. 

 

 

 

 

                                                                                                         Zhya                                     

 



 

 

 

S lemԑawna Rebbi,amahil-agi yuli 

Ad buddeɣ amahil-agi n-teɣ : 

I baba d yemma εzizen fell-I, ad ten-iḥez Rebbi, ad yiɣzif  leεmer-nsen, iyi-

fkan afud. 

Atmaten-iw i ḥemmleɣ aṭas: Karim – Amar –Aziz 

I yessetma:   Faḍma d warraw-is Sami, Solan 

D wetma: Malika 

I jeddi Muḥ ad as-d-imud Rebbi cfa 

I zahia akked cerkaɣ axeddim-agi 

 Djafar i yebedden yidi, yefk-ayi afus n lemεwna 

Wid akk i ḥemleɣ d wid iyi-ḥemmlen, qerben neɣ beεden. 
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     Ccɣel di tmeti taqbaylit yebḍa ger urgaz d tmeṭṭut, ula d amusnaw n tmeti P.BORDIEU 

yewid awal ɣef waya, yenna-d: « L’homme est la lampe de dehors, la femme est la lampe de 

dedans »
1
. Argaz yeṭṭef Berra, axxam d ccɣel n tmeṭṭut. 

Agdud aqbayli ɣur-s taɣarma d yidles. S umata azamul n tgemmi d yidles aqbayli yettban-d 

deg kra n yirmad am uẓeṭṭa: tesnulfat-id tmeṭṭut taqbaylit acku teḥwağ taduli d wusu, si tama 

nniḍen ad-naf talaɣt: tmessel axaṭar teḥwağ ijuqḍar ara tesemres di tudert n yal ass. Daɣen ad 

d-nebder taleẓaẓt: D amahil ur yetwasnen ara aṭas deg tmeti-nneɣ, ɣef waya i nerra lwelha-

nneɣ ɣur-s. 

Tutlayt tamaziɣt temgarad seg temnaḍt ɣer tayeḍ, amgired-agi iḥuza akk iḥricen-is ama : 

talɣawit, tasnamkit, neɣ deg temsislit … 

Annar uɣur  neffeɣ d tamnadt n Mkira d Wat Zmenzer, negmer-d seg-s  azal n 305 n 

wawalen, bḍan ger  yiḥerfiyen, uddisen, akked yimyagen, ad neεreḍ ad nexdem tazrawt 

talɣawit d tezrawt tasnamkit akken ad nẓer ansi i d-kan d acu d anamek nnsen, akken ad d-

nesker amawal ay-saḥbibren ɣef tutlayt-nneɣ  

1. Tmukrist  

Ammud uɣur nerra lwelha-nneɣ, d awalen i tezzin ɣef yirmad yellan deg tmeti taqbaylit, 

nefren snat n temnaḍin (Mkira), (At zmenzer), ngemred awalen n 03n yirmad (Taleẓaẓt), 

(Talaɣt), (Aẓeṭṭa), ɣef aya nebɣa ad nebnu tamukrist-nneɣ ɣef tuttriwin-agi : 

- Amek ulɣen wawalen n yirmad? 

- D acu d anamek n wawalen-nni, εla ḥsab n yimsulɣa? D umawal n Dallet? 

- D acu n tenḍawit i izemren ad tili ger snat n temnaḍin-agi? 

2.  Turdiwin  

Akken nettwali timeti taqbaylit deg wayen nettidir nezmer ad d-nesumar tiririyin ara d-

iḍefren i yistaqsien yellan deg tmukrist-nneɣ : 

- Ahat awalen ad ilin wuddisen d iḥerfiyen, yezmer ad ṭṭuqten iḥerfiyen? 

- Ammud yellan ɣer Dallet ad yili yemwata akked win yemsulɣa? 

- Wissen ma ugten imarḍilen neɣ xaṭi? 

                                                           
1
 BORDIEU.P, Esquisse d’une théorie de la pratique, éd, Seuil, Paris, 2000, p.72. 
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- Ahat tuget n yimyagen ftin ɣer urmir? 

3. Afran n usentel  

- Nefren amawal n uẓeṭṭa, talaxt, taleẓaẓt nebɣa ad t-id nesbin, nefk-as azal imi aṭas n 

wawalen iɣef ilaq ad neseḥbiber. 

-Nebɣa ad as-nar tajmilt i tmeṭṭut taqbaylit maca irmad-agi fell-as i bnan. 

4. Iswi n usentel  

Ad naxdem ɣef tezrewt talɣawit d tesnamkit n umawal yellan ger snat n temnaḍin ɣef uẓeṭṭa, 

talaɣt, taleẓaẓt, daɣen ad nekkes ayen yezdin timeslayin d wayen yemgaraden deg-sent. 

Nebɣa ad d-nawi akk imeslayen yesɛan assaɣ ɣer uẓeṭṭa, talaɣt, taleẓaẓt akken ad nsaḥbiber 

wa ad nesmɣer amawal n teqbaylit ad ten-id nekkes seg timawt ad ten-nerr ɣer tira. 

5. Tarrayt n unadi  

Anadi-nneɣ yella-d di snat n temnaḍin, Mkira, Aït zmenzer, narza ɣer tudrin-is nesteqsa 

imezdaɣ-is (Tameṭṭut, Argaz), ladɣa timɣarin imi d nutenti i yesɛan ccfawat ɣef lḥirfat-agi. 

Nessaxdem adiwni d allal i wakken ad negmer isallen ara aɣ  yisawḍen ɣer yiswi-nneɣ. 

Nefka kraḍ istaqsiyen i yemsulɣa: 

1- Heḍr-iyid ɣef (Talaɣt, Aẓeṭṭa, Taleẓaẓt)? 

2-Acu n wallalen i semrasem deg-sen? 

3-Bedr-iyid tiɣawsiwin i d-sufɣem di taggara? 

Aseklas-nneɣ d aglaway, syin mi nekfa asekles nura akk awalen-nni s tira tumrist. 

6. Aglam n temnaḍin  

Mkira  

        D taɣiwant deg ugezdu n Tizi wezzu di Lzzayer, tebɛed azal n 50 km Anẓul-Amalu n 

Tizi wezzu tesɛa tilas d Bumardas .tiɣilt tamuqrant i d-yezgan deg-s «Leka » tesɛa 617m. 
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Tezzi-as-d seg: 

Agafa: Timeẓṛit. 

Anẓul: Tizi ɣennif. 

Asamar: Aït Yaḥya mussa. 

Amalu: Caɛbet lɛamer. 

 D tamnaḍt tagejdant anda i d-yella umennuɣ ɣef tlelli n tmurt-neɣ, gar imaɣras-ines: Kunulin 

Aɛli Mellaḥ, Atmaten Bufataḥ. 

At zmenzer 

       D taɣiwant deg ugezdu n Tizi wezzu di lezzayer, tebɛed azal n 11 km Anẓul-Asamer n 

Tizi wezzu , taɣiwant-agi tezga-d deg temiṭ n Tizi wezzu , tetabaɛ dayṛa n Ait dwala . 

Zzint-as-d ukuẓ n temnaḍin si yal tama: 

Agafa: Tizi wezzu 

Anẓul: Aït dwala 

Amalu: Suq n letniyen   

Asamer : Ait ɛisi 

7. Afran n yimsulɣa  

    Deg  usentel-agi nnteɣ nefren wid yesɛan tamusni d wid yettwasnen s imahilen-agi acku 

ɣur-sen inezmer ad d-naf ugar n wawalen ladɣa imi saxdamen tutlayt tayemat. 
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Imselɣuyen 

         Mkira  

                    Wid n talaɣt  

Taddart Imselɣuyen Laɛmeṛ Timeslayin-nsen 

Maḥnuc -B- Heǧila 64 iseggasen Tessen kan Taqbaylit 

Maḥnuc -S- Tahaṛ 70 iseggasen 
Yessen taqbaylit, 

tafṛansist, taɛṛabt. 

Taḥecaṭ -T- Faḍma 75 iseggasen Tessen kan taqbaylit 

Tamḍiqt -M- Yamina 45 iseggasen 
Tessen taqbaylit, 

taɛṛabt. 

 

                      Wid n uẓeṭṭa  

Taddart Imselɣuyen Laɛmeṛ Timeslayin-nsen 

Tamḍiqt -Z- Fatiḥa 55 iseggasen Tessen kan taqbaylit 

Luḍa -L- Samiya 44 iseggasen Tessen taqbaylit 

Tamḍiqt -T- Dahbuca 75 iseggasen Tessen kan taqbaylit 

At Mesɛud -T- Waṛdiya 50 iseggasen Tessen kan taqbaylit 

 

                Wid n tleẓaẓt  

Taddart Imselɣuyen Laɛmeṛ Timeslayin-nsen 

Maḥnuc -H- Zaɛzi 39 iseggasen 
Tessen taqbaylit, 

taɛṛabt. 

Luḍa -F- Siham 30 iseggasen 
Tessen taqbayli, 

taɛṛabt, tafṛansist. 

Tamḍiqt -B- ɛemi Muḥ 90 iseggasen 
Yeseen taqbaylit, 

tafṛansist 

Tiɣilt Ukarruc -F- Tawes 40 iseggasen Tessen kan taqbaylit 
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At zmenzer  

Wid n talaɣt  

Taddart Imselɣuyen Laɛmaṛ Tmesliyn-nsen 

Iɣil n Lmal -K- Saɛdiya 63 iseggasen Tessen taqbaylit kan 

Iɣil n Lmal -S- Cabḥa 52 iseggasen Tessen taqbaylit kan 

At Aɛnan -A- Wiza 68 iseggasen Tessen taqbaylit kan 

Buɛaṣem -L- Dahbiya 52 iseggasen 
Tessen taqbaylit, 

tafṛansist 

 

Wid n uẓeṭṭa  

Taddart Imselɣuyen Laɛmeṛ Timeslayin-nsen 

Iɣil n Lmal -I- Yamina 70 iseggasen Tessen taqbaylit kan 

Afdriq -K- Tasaɛdit 45 iseggasen Tessen taqbaylit kan 

Iɣil n Lmal -S- ɣnima 53 iseggasen 
Tessen taqbaylit 

tafṛansist 

At Wanuc -N- Waṛdiya 57 Iseggasen 
Tessen taqbaylit, 

taɛṛabt 

 

Wid n tleẓaẓt  

 

Taddart Imselɣuyen Laɛmeṛ Timeslayin-nsen 

At Aɛnan -W- ḥassan 30 iseggasen 
Yessen taqbaylit, 

taɛṛbt, tafṛansist 

Igelfan -I- Aɛmaṛ 45 iseggasen 
Yessen taqbaylit 

taɛṛabt, tafṛansisit 

At wanuc -Z- Baya 32 iseggasen 
Tessen taqbaylit, 

taɛṛabt 
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8. Uguren i d-nufa deg unadi  

-Llan kra yimsulɣa ugin ad aɣ d-mmeslayen (af waṭṭan amaynut i d yenulfan Covid 19). 

-Llan imsulɣuyen yettun kra n wawalen tikwal ttefɣen i usentel. 

Laxṣaṣ n umawal, ur d-nufi ara amawal ar aɣ-iɛawnen i tsuqilt n kra n wawalen si tefṛansist 

ɣer tmaziɣt. 

9. Ammud  

Deg tezwart-nneɣ neffeɣ ɣer wannar i wakken ad d-nejmaɛ isallen ɣef wayen yerzan 

ammud-nneɣ.Nṛuḥ ɣer temnaḍin, Mkira akked Aït zmenzer. 

           Narza ɣer tuddar, nefren-d tid anda nezmer ad d-negmar issalen d cfawat ɣef 

wayen yerzan asentel-nneɣ. 

Mi niweḍ ɣer tuddar-ni nestaqsa wid yellan din anda ad d-naf win yesɛan tamusni ɣef 

yirmad-agi (talaɣt, aẓeṭṭa, taleẓaẓt), wellehnaɣ ɣers-nt, ladɣa timɣarin maca d nutenti i 

yesɛan assaɣ ar imahilen-agi, acku d irmad iqburen xedmentet zik. 

Xas akken, nemlal-d uguren deg unadi-nneɣ imi aṭas n temɣarin ur bɣint ara ad d-

meslayent yid-neɣ, llant tid ur nḥemmel ara aseklas. 

         Di taggara neṣṣaweḍ ad d-naf tid steṛḥibent yis-nneɣ, nettk-asnt istaqsiyen 

nutenti ḥekkunt-d, nessexdem yid-sent adiweni d imskles i wakken ad d-nejmaɛ deg-s 

ccfawat-nsent. 
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      Deg yixef-agi, ad nexdem tazrawt  talɣawit  i yismawen i nesɛa deg wammud-nneɣ , ama 

d iḥerfiyen ama d uddisen, ad nemeslay ɣef tewsit-nsen (amalay , unti) , amḍan  ( asuf , d 

usget) d waddad (ilelli d amaruz) , imarḍilen d temsislit . 

Si tama niḍen ad naxdem taṣleḍt i yimyagen ad d-nwali amek i ttalɣen deg yezri ilaway, izri 

ibaway, deg urmir, urmir ussid. 

1. Tusna n talɣa (Tasnalɣa)  

 Akken ad nesbadu tasnalɣa ad nsenned gher wayen d-yenna MEL‟CUK. : « La morphologie 

en tant que discipline linguistique vient du grec ancien, morphe (forme), et logo (science), 

connaissance. Donc, le tout signifié littéralement science de la forme. […]. En linguistique  

spécialisé la morphologie estl’étude des formes des mots »
1 

Ma nessegza-tt-id s teqbaylit, nezmer ad d-nini belli tasnalɣa d yiwet seg tecṛaḍ n tesnilsit 

yekka-d seg Tegrikit, yebḍa ɣef sin iḥricen morphe (Talɣa), logo (Tusna). Ay-agi akk 

yemmal-d tussna n talɣa. Deg tesnilsit, tasnalɣa d tazrawt n talɣa n wawalen . 

Isem  

Yenna-d IMARAZEN .M ɣef yisem : « Le nom se présente, généralement, en commençant 

par l’un des trois voyelles pleines que connait la langue berbère : t (a), t (i) ou t (u) »
2 

Ma neɛreḍ ad nesegzi ayen id-yenna, isem di tmaziɣt ibedu s umata s kraḍ n teɣra : t (a) , t (i) 

, t (u).   

 Diɣ CHAKER.S yenna-d : « Morphologiquement le nom se définit par l’association d’une 

racine lexical, d’un schème et d’une marque obligatoire »
3 

 Nefhem-d seg wayen id-yenna, isem di tmaziɣt yettili-d s usdukel n uẓaṛ, asalaɣ, akked 

timitar tigejdanin.   

Aẓaṛ + Asalaɣ + Timitar n yisen = Isem. 

 

                                                           
1
 MEL’CUK, cours de la morphologie générale, VI, éd, les presse de l’univérsité de Montréal, CNRS, éditions, 

2
 IMARAZEN.M, Manuel de syntaxe bérbère, éd, HCA, 2007.p.8 

3
 CHAKER.S, Autour de la racine bérbère : Statut et forme, éd, INFOLIA ORIENTALIA, Alger,  P.14. 
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MD 

Tabuqalt   

 - Aẓar-is  b, q, l   - Asalɣ-is tar1ur2ar3t - Timitar-is d unti asuf ɣer waddad ilelli. 

2. Aẓaṛ  

CHANTINEAU.J  ɣef uẓaṛ yenna-d «  La racine est l’élément radical essentiel commun à un 

groupe de mots étroitement apparentés par le sens »
4 

Ma nessegza-d tabadut-is, aẓaṛ d aferdis agejdan. Tagruma n tergalin i deg yella unamek, mi 

ara yernu ɣur-sent usalaɣ ad yaleɣ wawal. 
 

Daɣen, DUBOIS.J.M yefka-d tabadut-agi : «On appelle racine l’élément de base, irréductible 

commun à tous les représentants d’une même famille de mots, à l’intérieur d’une langue ou 

d’une famille de langue»
5 

Ad nini, aẓaṛ daferdis agejdan, dayen i d-yefɣen s tukksa n yiwṣilen  

I wakken ad as-d-nekkes aẓaṛ i wawal ilaq ad nessemlaqa awalen yezdi unamek, ad d-nekkes 

ayen i d-yettuɣalen, ayen yellan d ucrik gar-asen: 

MD 

Yiwet n tergalt:   - Imi     M 

                            - Ul      L 

 Snat n tergalin : - Adur      D. R 

                            - Usgu     S. G 

                            -Afus      F. S 

Kraḍ n tergalin:  - Acemux     C. M. X 

                           - Afeggag       F. G. G 

                            - Asatur        S. T. R 

                                                           
4
 CHANTINEAU.J, Racine et shème, éd, MAISONNEUVRE, Paris, 1950, p.120 

5
 DUBOIS-J.M, Dictionnaire de la linguistique et de la science de language, éd.Larousse, paris, 1994, p.395 
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 Ukuẓ n tergalin: - Lǧefna    L. ǧ. F. N 

                            - Lmuɣṛi    L. M. 

                            - AqecwalQ. C. W. L 

3. Asalaɣ  

CHAKER.S Yenna-d ɣef usalaɣ : « Schème (verbale ou nominal) ; défini par une séquence 

vocalique discontinue (amalgamée à la racine) et d’éventuels morphèmes préfixés et /ou 

suffixés »
6 

 Ad d-nsegzi awawalen-agi, salaɣ (umyig neɣ anisman) d agzum anaɣṛi(s tmernan uẓaṛ) 

akked ulɣac uzwir neɣ uḍfiṛ 
 

MD 

Yiwet n tergalt: 

 -Imi              M              iri1 

- Ul              L                ur1 

Snat n tergalin : 

 - Adur       D. R     ar1ur2 

-  Usgu        S. G            ur1r2u 

 -  Afus       F. S              ar1ur2 

Kraḍ n tergalin: 

 - Acemux     C. M. X    ar1r2ur3 

- Afeggag     F. G. G   ar1r2ar3 

- Asatur      S. T. R        ar1ar2ur3 

Ukuẓ n tergalin: 

                                                           
6
 CHAKER.S, Manuel de linguistique berbère 2, syntaxe et diachronie, éd.ENAG, Paris, 1996, p.224 
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 - Lǧefna        L. ǧ. F. N    r1r2r3r4a 

 - Aqecwal    Q.C.W.L    ar1r2r3ar4 

-Lmuɣṛi        L. M. ɣ. ṛ    r1r2ur3r4i 

SADIQI.F  daɣen tmeslay-d ɣef usalaɣ tenna-d : «Quant aux schèmes, formes de consonnes et 

de voyelles, ce sont des “moules” grammaticaux dans lesquels les racines sont encastrées 

pour dériver des formes appartenant à des catégories syntaxiques données»
7 

Ad nini, Asalaɣ d tagruma n tergalin neɣ teɣra i s-yettaken lmul i uẓar akken ad d-

ttwasuddment seg-s talaɣiwin yemgaraden di taggayin n tseddast. 

4. Ticṛaḍ n yisem aḥerfi: 

Isem deg tmaziɣt mmalent-d kraḍet n tmitar tawsit, amḍan d waddad. 

Yenna-d d akken NAIT ZERRAD.K:« Le nom varié en genre (féminine, masculin) en nombre 

(singulier, plureil), et en état (libre, annexion)»
8 

  lmaɛna n tbadut-agi, isem di tmaziɣt yesɛa tulmisin, tawsit (unti, amalay), amḍan (asuf, 

asget), addad (ilelli, amaruz)  

5.1.Tawsit 

Tawsit d yiwet seg tecṛaḍ tigejdanin n yisem, yettili-d d amalay neɣ d unti. 

Akka I d-nna SADIQI.F:« Le genre en grammaire nous permet de catégoriser les noms en 

masculins et féminins. La structure morphologique de deux catégories en question suggère 

que généralement les noms féminins en berbère dérivent morphologiquement des noms 

masculins leur correspondant par l’addition du morphème discontinu t…..t »
9 

Di tjaṛumt n tmaziɣt, tawsit n yisem tettili-d d amalay neɣ d unti, unti ibed ɣef umalay s 

tmerna n tecṛeḍt n „t‟ama di tezwara  diɣ  i taggara n yisem. 

 

                                                           
7
SADIQI.F, Grammaire du berbère, éd L’HARMATTAN, Paris, 1997, p.81  

8
 NAIT ZERRAD.K, Tajeṛṛumt n tmaziɣt tamirant, T1, éd.ENAG, Alger, 1995, p.44 

9
 Idem, p.112 
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5.1.1 Amalay 

Ɣef wayen yerzan amalay NAIT ZERRAD.K:«Le nom masculin commence en général par 

une des voyelles initial (oupréfixe d’état) a, i, u […...] certains noms masculin n’ont pas de 

voyelle initial »
10 

Nezmer ad t-id-nesefhem s lmeɛna-agi akka: Tuget n yismawen imalayen di tmaziɣt beddun s 

teɣṛa: (a), (i), (u)   

Maca llan kra n wawalen beddun kan s tergalt  

Ismawen imalayen ibeddun 

s teɣra “a” 

Ismawen imalayen ibeddun 

s teɣra “i” 

Ismawen imalayen ibeddun 

s “u” 

Afaṛṛak - ageṭṭum – afrur 

Asatur – afegrun - aɣanim – 

Asegru – ajebbad. 

Imceḍ - iẓḍi – illeni - iḍref 

Inni - iɣil – imi - imḍwar. 
Ustu – ulman – usbu. 

 

Ismawen imalayen ibeddun s tergalt deg wammud-nteɣ; 

MD 

-Leḥrir                          -Lqez  

-Senṣal                         -Nnafax 

-Cebak 

5.1.2 Unti 

Yenna-d MAMMERI.M ɣef unti: «Au féminin, le nom commence par "t" devant une des trois 

voyelles»
11

 

Ma nerra-t ɣer tmaziɣt: Unti ibeddu s "t" tama n kraḍ n teɣṛa a, u, i. (TSN) 

MD 

- Tagust  

                                                           
10

 NAIT ZERRAD.K.Tajeṛṛumt n tmaziɣt tamirant 1 (taqbaylit), éd ENAG, Alger, 1995, p.44 
11

 MAMMERI.M,  Précis de grammaire berbere (Kabyle), éd AWAL, Paris, 1986, p.23                                                                                                  
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-Tisirt 

-Turect  

Ad d-naf daɣen MAMMERI.M yesbadud unti akka : «Au singulier on forme le féminine en 

ajoutant "t" avant et après le masculine»
12 

Ma nessegza-d ayen d yenna ɣef unti, s umalay i d-nettalaɣ unti, s tmerna n "t" deffir neɣ 

uqbel umalay.  

MD  

Aleẓaẓ    t-aleẓaẓ-tTaleẓaẓt 

Aqabac  t-aqabac-tTaqabact 

Abuḥbal t-abuḥbal-tTabuḥbalt 

Iclem    t-iclem-t   Ticlemt 

Deg wammud-nneɣ llan yismawen n wunti ttalɣen s "t" di tazwara, "t" di taggara ur sɛin ara 

amalay: 

MD  

-Taṛbuɛt 

- Tabaqit 

- Talaxt 

Nesɛa daɣen kra n yismawen n wunti ttalɣen s "t" di tazwara akked taɣṛa di taggara:  

MD 

-Tasga 

-Tafza 

-Tanica 

                                                           
12

 MAMMERI.M, Precis de grammaire berbère(Kabyle), éd AWAL, Paris, 1986, p.25 
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-Tilemẓa 

Akken diɣen ad d-naf deg wammud-nteɣ wid ibeddun s tergalin: 

MD 

-Lǧefna 

- Tejṛa. 

Tamawt 

Deg wammud-nneɣ nufa-d llan kra n yismawen untiyen ur sɛin ara amalay, akken daɣen llan 

kra n yismawen imalayen ur sɛin ara unti: 

Amalay Unti 

Lqaḍi, leɣṛi, lmuɣṛi, agḍi, lmetred, lmeṣbaḥ, 

nnafax, Laɣḍa, afeggag. 
Lǧefna, tisirt, tejṛa, taḍuṭ, Tarigla, Tazeqa. 

 

5.2.Amḍan 

Ma nesefhem-d ayen i d-nna SADIQI.F:« Le nombre est la catégorie grammaticale, opposant 

le singulier au pluriel. Bien que cette opposition existe en berbère, seule la forme du pluriel 

est réalisée par des marques morphologiques spécifique.»
13 

Lmeɛna n tbadut-agi, Amḍan d yiwet n taggayt si tjeṛṛumt, yegdelwassuf ɣef usget. 

Tanmegla-agi tella-d di talɣa n usget ; yettalaɣ s tmitar tilɣawiyin tigejdanin. 

5.2.1 Asuf 

Yenna-d DUBOIS.J.M ɣef  yisem asuf: « La singularité est un trait distinctif sémantique de 

la catégorie du nombre indiquant la représentation d’un seul entité isolable »
14 

Nezmer ad t-id nessegzi s wawalen-agi, Asuf d taggayt n umḍan id-yessebganen yiwet n 

tayunt.  

MD 

 -Iẓḍi              Asif 

                                                           
13

 SADIQI.F, Grammaire du berbère, éd L’HARMATTAN, Paris, P19 
14

 DUBOIS.J.M, Dictionnaire de linguistique et des sciences de langages, éd.Larousse, paris, 1994, p.434 
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- Taqcuṭ- Taṭṭuct 

5.2.2 Asget 

Deg wawal-is MAMMERI.M yenna-d ɣef usgut: « Pour former le pluriel, tant au masculine 

qu’au féminine, on fait subir au singulier des modifications portant, d’une part sur la voyelle 

initiale, d’une autre part sur le corps des mots »
15 

 Ad d-nini akka, akken ad yaleɣ usget, ama seg unti neɣ seg umalay iḍarru-d kra n ubeddel. 

Aɛeddi seg wasuf ɣer usget  yettḥaz sin yiswiren : tiɣṛi tamezwarut, diɣ talɣa n yisem.  

MD 

-Tijebbaḍin                        - Icruren 

- Izuraz                              - Iḥuyak  

-Isfilen                               - Timedlin  

-Tizrurin 

5.3.Innawen n usget 

5.1.Asget agensay   

Deg usget-a yettili-d ubeddel daxel n yisem asuf.  Yettili-d s temlilit n teɣṛa , tikwal yettili-d s 

temlellit n tergalin . Timlilit-agi tezmer ad tili d taḥarfit, akken i tezmer ad tili d taneḍfust 

 

 Timlilit taḥerfit: Di tegnit-agi yettili-d;aɛedi si teɣṛa (u) ɣer (a): 

MD 

 

Asuf Asget 

Asegru Isegra 

Abeḥnuq Ibeḥnaq 

Aẓṛu Iẓṛa 

Afegrun Ifegran 

 

                                                           
15

 MAMMERI.M, Precis de grammaire berbère(Kabyle), éd, AWAL, paris, 1986, p.27 
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-Aɛeddi si teɣṛa (a) ɣer (u) : 

 

Asuf Asget 

Lǧefna Leǧfun 

 

- Aɛeddi si (Ø) ɣer (u): 

Asuf Asget 

Amrar Imurar 

 

 Timlilit taneḍfust : Di tegnit-agi  , yettili-d ubeddel n snat n teɣṛa: 

Asuf Asget 

Taṛeḥalit Tiṛeḥulay 

Tasakult Tisukal 

Aɣanim Iɣunam 

 

              -    Aɛeddi si teɣṛa tarawsant (e) ɣer (a) : 

Asuf Asget 

Tamenɣejct Timenɣaj 

 

Tamawt1: Asget s temlellit taneḍfust yettili-d tikwal s temlillit n tiɣṛi akked tmerna n 

uzgeniɣṛi: 

MD 

Amendil   Imendyal 

5.2. Asget aẓɣaṛay  

-Asget-a yettili-d s tmerna n yiḍfiren ɣer yisem asuf: 

- S weḍfiṛ «en» i umalay , s uḍfiṛ «in» i unti : 
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Amalay Unti 

Asuf Asget Asuf Asget 

-  Akbab 

-  Acrur 

-  Aqṣar 

Ikbaben 

Icruren 

Iqṣaren 

- Tajebaḍt 

- Taqecwalt 

Tijebaḍin 

Tiqecwalin 

 

- S uḍfir (yen) i umalay (yin) i unti :  

Amalay Unti 

Asuf Asget Asuf Asget 

-  Abuseqi 

-  Axeṛfi 

-  Abidi 

Abuseqiyen 

Ixaṛfiyen 

Ibidiyen 

 

 

-Tajenwit 

- Tacewayt 

- Taceččuyt 

Tijenwiyin 

Ticewwayin 

Ticeččuyin 

 

- S tmerna n uḍfir (an) i umalay , (atin) i unti: 

Amalay 
 

Unti 

Asuf 
Asget 

 
Asuf Asget 

 

-  Iri 

 

 

 

Iran 

 

 

-Taclemt 

 

Ticelmatin 

 

5.3.Asget adukklan  

Asget-a yettili-d s ubeddel n teɣṛa daxel n tfekka n yisem akked tmerna n uḍfiṛ ɣer tagara n 

yisem asuf . 

 

 

 

 

 



Ixef Amzwaru                                                          Tazrawt Talɣawit 
 

~ 26 ~ 
 

          - Tamlellit n teɣṛa taneggarut, akked uḍfiṛ (wen) i umalay akked (win) i unti: 

Amalay 

 
Unti 

Asuf 

 
Asget 

 
Asuf Asget 

-Imensi 

 

-Imi 

 

Imensawen 

 

Imawen 

 

- Tarigla 

 

Tiragliwin 

 

 - Aɣelluy n teɣṛa taneggarut i yisem unti, d tmerna n (wa) di taggara: 

MD 

Asuf 
Asget 

 

Tasga 

 

Aẓeṭṭa 

Tisegwa 

 

Iẓeḍwa 

 

Tamawt2  

Kra n yismawen sɛan kan yiwen n umḍan, d asuf neɣ d asget: 

Asuf 

 
Asget 

Leḥrir 

ṣṣuf 

Ustu 

 

Ulman 

Aman 

Zbel 

 

5.4.Addad 

IMARAZEN.M yenna-d ɣef waddad: « L’opposition d’état est l’une des spécificités du 

nom en berbère. En effet ce dernier oppose deux formes d’état qui se distinguent par 

leurs morphologies: état libre et état d’annexion »
16

 

Nezmer ad nesefhem akka, di tmaziɣt nessemgarad gar sin waddaden: Addad ilelli d 

waddad amaruz.  

                                                           
16

 IMARAZEN.M, Manuel de syntaxe berbére, Ed, HCA, Alger, 2007, p.25 
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5.4.1 Addad ilelli  

Yenna-d IMARAZEN.M ɣef waddad ilelli: « On dit d’un nom qu’il est a l’état libre quand il 

apparaite sous la forme qu’il prend habituellement lorsqu’il est hors syntagme»
17

 

ayen id-yenn-a ɣef waddad nezmer ad t-id-nessegzi s wawalen-agi, isem yettili ɣer waddad 

ilelli mi ara ad naf di talɣa-s tamezwarut beṛṛa n usniy. 

MD  

Aṣaṛṛaj                 Imi        

Azigzag              Abeḥnuq 

Afus                      Imceḍ 

5.4.2 Addad amaruz 

Yemmeslay-d fell-as HADDADOU.M.A s wawalen-agi : «On désigne ainsi la modification 

que subit la voyelle initiale d’un mot au contactdu mot que la précèdeimmédiatement dans 

l’énoncé. L’état d’annexion (E, A), s’oppose a l’état libre (E, L) ou forme du motisolé »
18 

Naɛreḍ ad d-nssegzi akka, addad amaruz d ambeddel n teɣṛa tamezwarut .Addad amaruz d 

anemgal n waddad ilelli  

MD   

   Tyaẓilt           Usegru    

  Ucwaw          Yizuraz 

- Abeddel n teɣṛa tamezwarut deg waddad ilelli ɣer waddad amaruz :  

Abeddel n teɣṛa Addad ilelli Addad amaruz 

 

a → u 

Ameɛmuj 

Aɛemmud 

Aṣefṣaf 

 

Umeɛmuj 

Uɛemud 

Uṣefṣaf 

 

                                                           
17

 Idem, p.25. 
18

 HADDADOU.M.A, Le guide de la culture berbère, éd, Ina-yas, Paris, 2000, p.226 



Ixef Amzwaru                                                          Tazrawt Talɣawit 
 

~ 28 ~ 
 

- Timerna n uwṣil n "w/yi" :  

Timerna y/w Addad ilelli Addad amaruz 

 

a → w 

 

 

Asif 

 

Wasif 

 

i → yi 

Iɣil 

Isfilen 

Ilni 

Ibidi 

Iɣiɣden 

yiɣil 

yisfilen 

yilni 

yibidi 

yiɣiɣden 

 

- Addad amaruz n yismawen untiyen: 

Aɣelluyn teɣṛa tamezwarut 

 
Addad ilelli Addad amaruz 

 

Ti → 

Timqestin 

Tibunisin 

Tizuyaq 

Temqestin 

Tbunisin 

Tzuyaq 

 

Ta → t 

Taɣessalt 

Tamemust 

Tameqṛuṭ 

Tɣessalt 

Tmemust 

Tmeqṛuṭ 

 

- Abeddel n taɣra tamezwarut ɣer waddad amaruz: 

Abeddel teɣṛa tamezwarut Addad ilelli Addad amaruz 

Ta → te Taṭṭuct Teṭṭuct 

 

- Ismawen iḥerfiyen ur tettbeddil ara talɣa-nnsen seg waddad ilelli ɣer waddad amaruz: 

Tiɣra ur t-ttbeddil ara Addad ilelli Addad amaruz 

Tu → tu 
Turect 

Tumlilt 

Turect 

Tumlilt 
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Tamawt: 

Llan yismawen imalayen d wuntiyen urttbeddilen ara seg waddad ilelli ɣer waddad amaruz d 

ismawen ibeddun s tergalt tuget n wawalen-agi d imerḍilen deg wammud-nteɣ. 

MD  

  -Lmus          - Lmul 

 - Leḥrir        - lqez  

-  Leḥbila 

6. Amerḍil 

Amerḍil n wawalen, d win yellan di yal tutlayt, imi ttṛuḥun-asen wawalen keččmen-ten-id 

wiyaḍ si tutlayin tibeṛṛaniyin. Tamaziɣt am tutlayin nniḍen, ula d nettat keččmen-tt-id 

wawalen imeṛḍilen, d ayen it tt-iḥuzen s waṭas ladɣa tantala taqbaylit ama si taɛṛabt, 

tafṛansisit, neɣ talatinit… 

Yenna-d HADDADOU.M.A « Aucune culture n’ayant pu se développer vase clos, 

l’emprunt linguistique est un phénomène universel »
19

 

 lmeɛna-is, ulac idles yegman kan i yiman-is, amerḍil yeɛna yak timeslayin.   

Yenna-d diɣ : « Le berbère ait emprunté un grand nombre de mots aux peuples et aux 

cultures qu’il a côtoyés tout au long de l’histoire : mot phéniciens, grecs, latin, arabes, turcs 

espagnols, français »
20 

 Tutlayt tamaziɣt terḍel-d ugar n wawalen seg tutlayin tibeṛṛaniyin tid d-ikecmen deg 

umezruy-is, am tfiniqit, tagrikit, talatinit, taɛṛabt, tatarkit, taspenyulit, d tefṛansist.   

MD 

- Sella             - Aqedduḥ 

- Lxiḍ             -  Imceḍ 

 

                                                           
19

 HADDADOU.M.A, Défense et illustration de la langue berbère, éd, Inas, Alger, 2000, p.31 
20

Idem, p.31-32 
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6.1.Imerḍilen i yekkan si taɛṛabt  

CHAKER.S yenna-d ɣef umeṛḍil n taɛṛabt : « L’influence de l’arabe sur les différentes 

dialectes berbères est ce fait par tout sensible même si elle est très inégale selon les 

régions»
21

 

Ma nessegza-d ayen i d-yenna CHAKER.S : Tutlayt taɛṛabt tḥuza akk tintaliyin n tmaziɣt 

aya-agi yemgarad seg temnaḍt ɣer tayeḍ.  

Yenna-d diɣ CHAHER.S : « La pression de l’arabe est bien sur immédiatement perceptible 

dans le domaine lexicale est les emprunts arabes représentent dans la plupart des dialectes 

berbère une proportion appréciable du vocabulaire mais elle est également nette bien que 

moins profonde, au niveau des systèmes phonologique et morpho syntaxiques »
22 

Nezmer ad t-id-nessefhem s wawalen-agi: Imerḍilen n taɛṛabt ṭṭuqten s waṭas di tentaliyin n 

tmaziɣt deg umawal, ur ṭṭuqten ara deg unagraw usnimeslan d taleɣseddast.  

MD  

Taqbaylit Tira timsislit Taɛṛabt 

Aṛafiya 

Tṛufat 

Imceḍ 

ṣṣuf 

Lqez 

Leḥrir 

lxiḍ 

Lmeṣbaḥ 

Timqestin 

Lqaɛ 

Aɣaṛbal 

Timqlit 

Cebak 

[aғafiʝa] 

[ŧɍufaɵ] 

[imʃəđ] 

[ ᵴᵴuf] 

[lqəz] 

[leħrir] 

[lxiđ] 

[lmeəᵴvaħ] 

[ɵimqəsɵin] 

[lqaʕ] 

[aʁaɍval] 

[ɵimqliɵ] 

[ʃvaχ] 

Alarafiya 

Alaṭraf 

Almicṭ 

Alṣṣuf 

Alqaz 

Alḥarir 

Alxayṭ 

Almiṣbaḥ 

Almiqaṣ 

Alqaɛ 

Alɣirbal 

Almiqlat 

Alcibak 

                                                           
21

 CHAKER.S, Un parler berbére d’Alger(Kabyle), Syntaxe thèse pour doctorat d’État en linguistique, Act en 
provenance, 1978, éd, publié, en 1983, p.471 
22

 CHAKER.S, Manuel de linguistique berbère 2msyntaxe et diachronie, éd, ENAG, Alger, 2014, p.117 
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6.2. Imerḍilen id-yekkan si tefṛansisit  

KAHLOUCHE.R yenna-d akken : « Le kabyle connait également plus que tous les autres 

dialectes berbères, une grandes influences du français quia commencé depuis près de deux 

siècles maintenant et continue à faire sortir de nos jours »
23 

 Di teqbatlit keččmen-d aṭas n yimerḍilen n tefṛansisit, azal n sin n leqṛun aya ɣer deffir, imi 

amerḍil n tefṛansisit di tutlayt taqbaylit yeɣleb tantaliyin n tmaziɣt.  

Tamawt : Tuget n wawalen yesɛan ugar n kṛaḍ n tergalin, zemren ad ilin d iṛeṭṭalen i d-

yekkan seg tutlayt n taɛṛabt neɣ tutlayt n tefṛansist. Tuget iṛeṭṭalen-agi id-yekkan seg taɛṛabt 

beddun s tergalt “L”: Lemqes -Leḥrir- Lxiḍ -Lqez…… 

MD  

Taqbaylit Tira timsislit Tafṛansisit 

Tplunct 

Pantur 

Lmul 

[ɵaplunʃɵ] 

[pantur] 

[lmul] 

Planche 

Peinture 

moule 

 

 

6.3.Imeṛḍilen i d-yekkan si tfiniqit  

Yenna-d HADDADOU.M.A ɣef umeṛḍil n tfiniqit:« Le critère d’nidification des emprunts 

puniques est surtout morphologique avec l’emploi du morphème du pluriel-im »
24

 

Ma nessegza-d ayen id-yenna Mass HADDADOU.M.A s teqbaylit, amaṛḍil i d-yekkan si 

tfiniqit d win yerzan tasnalɣa s umuṛfim n usget-im.  

MD : 

Aɣanim    « roseau »  yekka-d si qanim 

6.4.Imeṛḍilen id-yekkan si tlatinit  

                                                           
23

 KAHLOUCHE.R, l’emprunt lexical et son incidence sur les structures de la langue, le cas de Berbère (kabyle) au 
contact de l’arabe et de Français, intacte du  symposium linguistique franco algérien du 09 au 10 aout 1993, èd, 
Basita, 1994, p.12 
24

HADDADOU.M.A, Dictionnaire de tamaziɣt.kabyle-français-français-kabyle, éd BERTI, Alger, 2014, p.28 
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Yenna-d fell-as HADDADOU.M.A :« L’emprunt latin concernant non seulement des 

terminologie techniques, mais aussi des vocabularies de base qui se rapportent a des notions 

locales »
25

 

Ad nini akka, ameṛḍil n tlatinit ur d-yelli ara kan deg tesniremt, yella-d ula deg tmawalt, i 

yesɛan assaɣ ar tnakit adigan.  

MD  

 Burrhus     abaṛnus 

6.5.Tasmagit n yismawen imaṛḍilen di tutlayt tamaziɣt  

Abeddel di talɣa  

MD  

Al qidḥ  Aqedduḥ  

Al ḥarir  Leḥrir 

Al ɣirbal  Aɣaṛbal 

Ulac abeddel di lmentaq akked talɣa 

MD  

Al ṣṣuf  ṣṣuf  

7. Talɣiwin n yisem  

7.1.Asuddes  

LEHMANN.A yenna-d : «La composition est aussi une opération de construction, dont la 

caractéristique d’assembler deux mots (ou plus) pour en faire un troisième »
26

 

 Ad nini akka, d allal s wayes yezmer ad yebnu yisem, ay-agi s usdukkel n sin wawalen i 

wakken ad yaleɣ wawal wis tlata  

                                                           
25

 HADDADOU.M.A, Le guide de la culture berbère, éd Ina-Yas, Paris, 2000, p.249 
26

 LEHMANN.A et MARTIN-BERTHET.F, Introduction a la lexicologie ; sémantique et morphologie, éd NATHAN, 
Paris 2000, p.114  
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7.1.1. Asuddes mebla asemlili (s tenzeɣt) 

Asuddes mebla asenṭeḍ d asemlil n sin wawalen s tenzeɣt « n », maca deg ususru tettṛuḥu 

tenzeɣt-agi 

Isem + n + Isem 

MD 

Taɛekkazt n yilni 

Afeggag n ufella  

Amendil n tecṛaḍ 

Aḥayek n ṣṣuf 

Aɣṛum n zizwa 

Aɛban n teslit 

Isem + n+ Arbib 

Afaṛṛaḥ n ṛqem 

7.1.2. Asuddes s usemlili: 

Asuddes s uṣenṭeḍ d asdukkel n sin wawalen mebla ma yella wayen iten-yezdin 

Isem + Isem  

MD 

Abuseqi  Abu (win)   Aseqi 

 

 

 

7.2 Asuddem  
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IMARAZEN.M Yefka-d tabadut n usuddem akka : « C’est le procédé le plus important et le 

plus productif dans la creation lexical en kabyle, nous pouvons deriver a partir du verbe un 

nom d’agent, un nom d’instrument, un nom concret, un adjectif »
27

 

Ma nesfammit-d, asuddem d allal s wayes i nezmer ad d-neslunfu awalen imaynuten deg 

tentala taqbaylit. Nezmer ad d-nessuddem seg umyag: isem n tigawt, isem n wallal, isem 

akmam, arbib. 

Diɣ yenna-d DUBOIS-J.M :« La dérivation peut designer de façon générale le processus de 

formation des unités lexicales. Dans un emploi plus restreint et plus courants. Le recours a la 

dérivation étant variable selon les langues »
28

 

D asileɣ n wawalen s tmerna n yiwen neɣ aṭas n walɣacen neɣ n yiwṣilen.  

7.2.1. Innawen n usuddem 

HADDADOU.M.A yenna-d ɣef innawen n usuddem:« En bérber comme en chamito-

sémitique, on distingue deux types de dérivation : dérivation d’orientation et dérivation de 

manière »
29

 

Ma nessegza-d ayen id-yenna ad d-nini : Tamaziɣt am tutlayin tisamiyin tiḥamiyin, tesɛa sin n 

yinawen n usuddem : asuddem n teɣda, asuddem n tɣaṛa. 

A. Asuddem n teɣda (anejṛum)  

Asuddem n teɣda yettili s tmerna n yiwṣilen ɣer yisem:  

HADDADOU.M.A yenna-diɣ: « La dérivation d’orientation ou dérivation grammaticale qui 

relève d’un inventaire fermé mais très vivant (les affixes, en nombre très réduit, sont 

réutilisables avec n’import q’uelle base, y compris les bases empruntées »
30

 

 Ad d-nini akka, asuddem n teɣda neɣ asuddem anejṛum yettwakkes-d seg usnulfu isɛan tilas, 

yella s waṭas.  

Asuddem n teɣda yesɛa sin yiberdan  

                                                           
27

 IMARAZEN.M, Manuel de syntaxe berbère, éd Les OLIVIERS, Tizi Ouzou, 2007, p.36 
28

 DUBOIS.J.M, Dictionnaire de linguistique et des sciences du language, éd ISBN, Paris, 1994, p.136 
29

 HADDADOU.M.A, Le guide de la culture berbère, éd Ina-Yas, Paris, 2000, p. 241 
30

 Op cit, p.241 



Ixef Amzwaru                                                          Tazrawt Talɣawit 
 

~ 35 ~ 
 

A.1. Asuddem seg umyag  

HADDADOU.M.A immeslay-d ɣef usuddem n teɣda seg umyag yenna-d : «C’est le verbe 

qui fournit la plupart des bases de dérivation »
31

 

 Asuddim yettili-d s tuget seg umyag.  

 Asuddem n yismawen  

 Isem n tigawt : yettwaleɣ seg ufeggag n umyag yeftin deg wannaḍ seg-s id-ttban talɣa n 

usuddim: 

 Asezwir n teɣṛi (a)  

Akken ad d-nessileɣ isem n tigawt, ad nezwir i ufeggag tiɣṛi (a) mebla ma ibeddel kra deg-s : 

MD: 

Zizel  Azizel 

Fsar Afsar 

SekfelAsekfel 

Selmeẓ  Aselmeẓ 

 Asuddem s uzwir (tu) d uḍfiṛ (a) 

Alem Tulma 

Eẓḍ    Tuẓḍa 

Tṭef Tuṭṭfa  

 Isem akmam  

Tikwal tettili talɣa n yisem n tigawt am yisem akmam, maca nezmer ad d-naf talɣa-s 

temgarad ɣef yisem n tigawt : 

Amyag Isem n tigawt Isem akmam 

Zdem Azdam Tazdemt 

 

                                                           
31

 Idem, p.241  
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 Isem ameggay  

 Asuddem s uzwir (a) dtussda n tergalt tis snat  

MD  

Rqem Aṛeqqam 

 Isem n umeskar  

Amyag Isem 

Zizel 

Zwi 

Amzizel 

Amezway 

 

 Isem n wallal  

Amyag Isem 

Fṛek 

Zwi 

Tafaṛakt 

Imezwi 

 

 Asuddem n yimyagen  

- Llant kraḍ n talɣiwin :  

 Aswaɣ : yettalaɣ s tmerna n '' s ''neɣ ''ss'': 

MD 

Ali  sali  

Qardec  sqardec  

 Attwaɣ : yettaleɣ s tmerna n ''tt'', ''ttw'', ''mm'', ''nn'' :  

MD 

Jbedttwajbed 

Kres ttwakres 

 Amyaɣ : yettaleɣ s tmerna n ''my'' neɣ'' m'' :  

MD  

Freḍ myefraḍen 
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A.2. Asuddem seg yisem  

Seg yisem nezmer ad d-nessudem: isem nniḍen, arbib neɣ amyag: 

 Isem :  

MD  

Imceḍ  timceḍt 

 Arbib- Isem  

HADDADOU.M.A yenna-d : « Le préfixe bu-(fém-mm) d’origine arabe, permet de former 

dans beaucoup de parles de nombreux noms exprimant  la prossession le métier, l’infirmité, 

le trait physique, etc ….. »
32

 

Ad nini akka, uzwir ''bu''yekka-d si tutlayt n taɛrabt nettaf-it deg waṭas n tentaliyin yesɛan 

anamek n sɛaya.  

MD  

Buɛenqiq  bu + aɛenqiq  

B. Asuddem n tɣaṛa  

Asuddem n tɣaṛa yettili-d s tulsa n tergalin neɣ ugar neɣ s tmerna n yewṣilen n tɣaṛa : 

B.1 Asuddem n tulsa n tergalin  

 Aẓar n snat ntergalin  

MD : 

Aṛewṛaw  R.W 

Aṣefṣaf   S.F 

B.2 Asuddem n yiwṣilen n tɣaṛa 

Iwṣilen n tɣaṛa ttilin di tazwara n yisem am:  

                                                           
32

 HADDADOU.M.A, Le guide de la culture berbère, éd Ina-Yas, Paris, 2000, p 245 
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MD     Abuḥbal  

- Naɛreḍ ad d-naxdem agzul i wayen akk id-negmer ɣef usuddem: 

 

 

 

 

 

 

- Isem 

-Amyag            

-Arbib              -Isem n tigawt             - Aswaɣ 

                           -Isem akmam               - Attwaɣ 

                          -Isem ameskar               -  Amyaɣ 

                           -Isem n wallal 

                           -Isem ameggay 

 

7.3 Arbib 

Yenna-d CHAKER.S ɣef urbib : « L’adjectif comme en principe toutes les noms (lexicaux), 

est une forme dérivée issue en synchronie d’un radical, l’adjectif est presque toujours formés 

sur un radical vivant »
33

 

Lmaɛn-as, arbib am yal isem di tmaziɣt, talɣa-s d tasuddimt tekka-d seg umyag.  

 

 

                                                           
33

CHAKER.S, Manuel de linguistique berbère2, Syntaxe et diachronie, éd ENAG, Paris, 1995, p25 

             Asuddem  

Asuddem n teɣda Asuddem n tɣaṛa 

Seg umyag Seg yisem  
Asuddem n 

tulsa n tergalin 

Asuddem n yiwṣilen 

n tɣaṛa 

Ismawen Imyagen 
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MD 

Amyag Isem asuddim Talɣa-s 

Iwṛiɣ 

Izwiɣ 

Ibrik 

Irqiq 

Icbiḥ 

Iɣzif 

Ageṭṭum awṛaɣ 

Ustu azeggaɣ 

Aẓru aberkan 

Asatur arqaqan 

Taḍuḍt tacebḥant 

Aɣanim aɣezfan 

D arbib 

D arbib 

D arbib 

D arbib 

D arbib 

D arbib 

 

8.Ticṛaḍ n yisem uddis 

8.1 Tawsit  

8.1.1  Amalay  

Adur n buḥbal 

Asatur arqaqan 

Afaṛaḥ imsaraḥ 

Akal azggaɣ 

- Ismawen uddisen imalayen ibeddun s ''u'' i d-nufa deg wammud-neɣ : 

Usbu aberkan  

Ustu acebḥan 

- Ismawen uddisen imalayen i beddun s tergalt i d-nufa deg wammud-neɣ: 

MD 

Ṣṣuf acebḥan  

8.1.2 Unti 

- Ismawen untiyen uddisen ibeddun s '' t '' i d-nufa deg wammud-neɣ:  
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MD 

Taqecwalt n teslit 

Taqecwalt taṭuṭaḥt 

- Ismawen untiyen d uddisen ibeddun s '' t '', tfakan s teɣra, i d-nufa deg wammud-neɣ: 

MD 

Taclemt n ufella  

Tazrurt n tguni 

- Ismawen untiyen beddun s '' t '' tfakan s tergalt i d-nufa deg wammud-neɣ:   

MD  

Tabzimt n ṣeṭac 

Tabuqalt n waman  

Taqecwalt n uɣrum 

8.2 Amḍan  

8.2.1 Asuf  

- Ismawen uddisen n wasuf: 

MD  

Asɣar azuran  

Afar n uḥecad  

Aqewcal n ṛebɛa  

8.2.2 Asget  

- Ismawen uddisen n usgut:  

MD  

Ibasanen n waman  



Ixef Amzwaru                                                          Tazrawt Talɣawit 
 

~ 41 ~ 
 

Igeḍman n ifasen  

- nufa-d deg wammud-neɣ kra n yismawen uddisen  anda isem amenzu d asuf wis sin d 

asget :  

MD  

Aɛekaz n isutar 

Taqecwalt n tbaxsisin  

8.3 Addad  

8.3.1 Addad ilelli  

- Nufa-d deg wammud-neɣ kra n yismawen  uddisen deg waddad ilelli:  

MD  

Iḥuyak n ṣṣuf  

Iqṣaren n taḍuṭ 

- Nufa-d ismawen uddisen ur tettbeddil ara talɣa-nsen seg waddad ilelli ɣer waddad amaruz : 

- Amalay 

MD  

Asɣar aɣezfan 

Asɣar arqaqan  

- Unti: 

Talaɣt tamesast 

Afaṛaḥ n taɣrifin  
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8.3.2 Addad amaruz  

-Amalay: 

- Abdel n teɣra tamezwaryt (a- u): 

Aṭağin n temtunt Uṭağin n temtunt 

Aqjir n uyaẓiḍ   Uqejir n uyaẓiḍ  

Aɛenqiq n ulɣum Uɛenqiq n ulɣum  

- Timerna n uwṣil (y) - (i-yi) : 

MD 

Ikbaben n taḍuṭ yikbaben n taḍuṭ 

Icruren n ubarnusyicruren n ubarnus  

- Unti  

-Aɣelluy n teɣṛa tamezwarut (ta-t) :  

MD 

Tasara n sqef tsara n sqef  

Tagecrirt n yiẓḍi tgecrirt n yiẓḍi  

9. Timsislit 

Yenna-d GERMAN.C, RAYMOND.L:« La phonétique se défint comme l‟étude des sons du 

language »
34

 

Ma nesegza-d ayen id-yenna s teqbaylit, Timsisilit d tzrawt lmenṭaq n yimsla i d-yessenṭaq 

umdan mebla ma terza teṣleḍt n twuri-nsen.  

 

 

                                                           
34

 GERMAN.C, RAYMOND.L, Introduction à la linguistique générale, la phonétique, éd, les presses de l’université 
de Montréale, 1981, p.18 
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9.1 Tignatin  n temsislit  

9.1.1 Imeslli [L]  

Yettwanṭaq deg at zmenzer [ґ], deg mekira [L] :  

At zmenzer  Mekira Isem s tefṛansist 

[uґman] [ulamn] Fil de laine 

 

9.1.2 Imesli ''ɛ''  

Yettwanṭaq deg at zmenzer [a:], deg mekira [ҁ]: 

At zmenzer Mekira Isem s tefṛansist 

[a:dil] [aҁdil] Tapis  tradionnel 

 

9.1.3 Imesli''x''  

Yettwanṭaq deg at zmenzer [ʁ], deg mekira [x]:  

At zmenzer Mekira Isem s tefṛansist 

[ɵalaʁɵ] [ɵalaxɵ] Potrie 

 

9.1.4 Imesli'' j '' 

Yettwanṭaq deg at zmenzer [ʒ], deg mekira [dʒ]:  

At zmenzer Mekira Isem s tefṛansist 

[taʒɍa] [tə  ʒɍa] Arbre 

 

9.1.5 Imesli'' k'' 

Yettwanṭaq deg at zmenzer [k], deg mekira [χ]:  

At zmenzer Mekira Isem s tefṛansist 

[ɵasəksut s] [ɵasəχsut s] Couscoussière 
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9.1.6 Imesli ''t '' 

Yettwanṭaq deg at zmenzer [ɵ], deg mekira [t s]:  

At zmenzer Mekira Isem s tefṛansist 

[ɵamaqliɵ] [ɵamaqlit s] Poêle 

 

10. Amyag  

Tabadut n umyag 

NAIT ZERRAD.K ɣef umyag yenna-d : « Le verbe kabyle se conjuge en genre, nombre et 

personne »
35

 

 Amyag di taqbaylit d awal i d-yemalen tigawt, neɣ taɣra, ifetti ilmend n yimqimen 

udmawanen d tmeẓra.  

MD  

Amyag Aẓar Asalaɣ 

Selmeẓ 

Sired 

Fsar 

Fren 

S.LM.Z 

S.R.D 

F.S.R 

F.R.N 

r1r2r3r4 

r1ir2r3 

r1r2ar3 

r1r2r3 

 

   Di tmaziɣt amyag s umata ifetti ɣer: yizri, izri ibaway, urmir, urmir ussid: 

10.1. Izri  

Yemal-d tigawt iɛeddan teḍṛa:  

MD 

Yekres 

 Yezwi  

                                                           
35

 NAIT ZERRAD.K, Tajerumt n tmaziɣt tamirant (taqbaylit), éd, ENAG, Alger, 1995, p.71 
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   Icid 

10.2. Izri ibaway  

Izri ibaway, yemal-d tigawt yeḍran deg yizri, yettaleɣ s tzelɣa n tigawt ''ur'' d ''ara'' ɣer 

umyag. 

Ur + Amyag + Ara  Amyag ɣer yizri ibaway . 

MD  

Ur yemsil ara 

Ur yisif ara 

Ur yemzi ara 

Ur yemsid ara 

10.3. Urmir  

Yemal-d tigawt ur neḍri ara, tezmer ad teḍru, akken yezmer ur tḍeru ara: 

Imeslay-d fella-s NAIT ZERRAD.K yenna-d : « Le theme d‟aoriste est rarement utilisé  

seul.Il est souvent accompagné du préverbe (ou particule préverbale)''ad''»
36

 

Ma nesegza-d awalen-agi id-yenna ad d-nini, urmir yettaleɣ s umata s tmerna n tzelɣa ''ad'' n 

wurmir, akken tezmer ur tettili ara tzelɣa ''ad''.  

Ad + amyag  urmir  

MD  

CrewAd icrew 

FṛekAd ifṛek     

SaliAd isali      

ṚkezAd iṛkez  

                                                           
36

 NAIT ZERRAD.K, Tajerumt n tmaziɣt tamirant (taqbaylit), éd, ENAG, Alger, 1995, p.74 
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10.4. Urmir ussid  

Yenna-d NAIT ZERRAD.K :« L‟aoriste intensif est utilisé pour indiquer une action 

habituelle, répétitive, prolongée, ou actuelle »
37

 

Tasuqilt : Urmir ussid yemmal-d tigawt ɣezzifen mazal tettkemil ɣer zdat. (TSN) 

MD 

Jbed   ijebbed  

Gzem igezzem 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
37

NAIT ZERRAD.K, Tajerumt n tmaziɣt tamirant (taqbaylit), éd, ENAG, Alger, 1995,p.75 
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   Deg yixef-agi angaru nessaweḍ ad d-nebeyyen belli ismawen iḥarfiyen d yismawen uddisen 

n kraḍ n yirmad ama d aẓeṭa,talaɣt neɣ talẓaẓt seɛan kraḍ n tmitar tigjdanin (tawsit, amḍan, 

addad). 

Tawsit: Amalay d unti. 

Amḍan: Asuf d usget. 

Addad: Ilelli d umaruz. 

Deg tagara n uḥric-agi nufa-d asnulfu n wawalen s useddes yuger asnulfu n wawalen s 

usuddem. 

Ma d ismawen imarḍilen tugest seg-sen seg  tutlayt n taɛrabt,  drus i d-nufa seg tutlayt 

tafransist d tlatin neɣ tagrikit. 

Ma dayen yaɛnan imyagen nwala-d amgired yellan deg usfti-nsen ama deg yizri, izri ibaway d 

urmir, urmir ussid. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

TAZRAWT                                                                         

TASNAMKIT 
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Deg uḥric-a ad nexdem tazrawt tasnamkit i yismawen i nesɛa deg wammud-nneɣ, ad d-nmud 

assaɣen isnamkiyen i sɛan yismawen-agi deg wassaɣ n umyellel d useddu, tegduzla d 

tenmegla, akked ubeddel n unamek. Syen akin ad n-kenni awalen-agi ɣef wayen d-mallen ɣer 

yimsulɣa akked umawal n Dallet.J.M. 

1. Tabadut n tesnamka  

BAYLON yenna-d:«La sémantique comme l’étude scientifique du sens, ou de la 

signification »
1
 

 Tasnamkit d tazrawt n tusnant n unamek n wawal neɣ n yinumak.  

2. Assaɣen isnamkiyen  

2.1: Assaɣ n umyellel d useddu 

Deg-s ad naf assaɣ n umaway d umettawi aked n uḥric d yak. 

2.1.1 Amaway akked umttawi  

LEHMANN.A yenna-d fell-as : « L’hyponymie et l’hyperonymie est une relation 

hiérarchique qui unit un mot spécifique (sous-ordonnée), l’hyponyme, a un mot plus général 

(super ordonné) nommé l’hyperonyme »
2
 

Ma neɛreḍ ad nesegzi ay-agi, amaway d imesli i nezmer ad nerr di rrif neɣ ara naɛzel , ma d 

amttawi d awal yeddan d ustu n yimesli neɣ lebni n tefyirt . 

MD  

Amaway Amettawi 

Taḍuṭ Taḍuṭ tawṛaɣt 

Ageṭṭum Taḍut tacebḥant 

Taqecwalt Taḍuṭ n uxarfi 

 

2.1.2  Assaɣ n uḥric d yakk  

LEHMANN.A imeslay-d fell-as yenna-d : «La relation part-tout est une relation 

hiérarchique qui existe entre un couple de termes dont l’un dénote une partie et l’autre 

dénote le tout »
3
 

Maɛn-as, dassaɣ n umyellel gar sin n wawalen yiwen yemal-d akk wayeḍ yemal-d aḥric.  

                                                             
1 BAYLON.CH, MIGNOT.X, Introduction a la sémantique de lexique de langage, éd , NATHAN, Paris ,1995,p.03 
2 LEHMANN.A et  MARTIN.BERTHET.F, Introduction a la lexicologie ; sémantique et morphologie, éd NATHAN, 
Paris, 2000, pp.49-50. 
3 Idem, p.244 



Ixef wi sin                                                                 Tazrewt tasnamkit 
 

~ 50 ~ 
 

MD 

Akk 
 

Aḥric 

Tafeka n umdan 
Imi, tigcrirt, aɛenqiq, taṭṭuct, afus 

 

Taduli 
Aɛlaw, aɛdil, aḥayek 

 

Iselsa 
Amendil, aɛban n teslit,aqelmun,aqecabi, 

abarnus, amendil n tecraṭḍ 

Tiɣawsiwin n unejmuɛ n tgulla 
Akufi,acemux,sḍel, taḍwist 

 

 

2.2 Assaɣ n tegduzla d tenmegla  

 

2.2.1 Timegdiwt : (Takenwa)  

CHRITIAN.B et PAUL.F, nnan-d : «La synonymie désigne une relation entre deux mots ou 

expression qui ont le même sens ou une signification très voisine »
4
 

Ad d-nini, takenwa aṭas n wawalen neɣ ugar sɛan yiwen n unamek. 

MD 

Aɛdil =Aɛlaw,Aḥayek. 

Abarnus = ibidi 

Acwaw = Abaḥnuq 

Asidar = Aṣubu 

Tulsa = Aqarqec 

Tilaxsi = Abzag  

2.2.2 Tanmegla  

SADIQI.F, tura-d fell-as s wawalen-agi : « L’antonymie c’est un concept qui exprime une 

relation d’opposition de sens »
5
 

D tanmegla di lmeɛna n wawalen n yiwet n tutlayt. 

MD  

Ageṭṭum arqaqan #Ageṭṭum azuran 

                                                             
4 CHRITIAN.B et PAUL.F, La sémantique : Avec des travaux pratiques d’application et leurs corrigés, éd, 
NATHAN, Paris, 1978, p.167. 
5 SADIQI.F, Grammaire du Berbère, L’HARMATTAN, Paris, 1997, p.241. 
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Aɣanim n wadda # Aɣanim n ufella  

Aberkan # Acebḥan  

Tilaɣsi # Takawt  

2.3 Assaɣ n ubeddel deg unamek  

 

2.3.1 Amerwes 

PIOCHE.J,yenna-d : «La métaphore consiste à donner à un mot un sens qui ne lui 

convient qu’en vertu d’une comparaison sous-entendu »
6
 

Ma neɛreḍ ad nesefhem ad-nini, Amerwes d asemmi n tɣawsa s yisem n tɣawsa nniḍen i-

as yettemcabin. 

MD  

Afaṛaḥ n arqem  Icuba tucar ni n ufaṛaḥ ɣer urqam. 

Aqjir n uyaẓiḍ  Icuba azamul ni n ucɛal ɣer uqjir n uyaẓiḍ. 

Aɛdil n tefsut Icuba aɛdil ni ɣer tefsut acku yesɛa aṭas n yini n tefsut. 

Imensi n tsegrut Garen imensi iɛgalen n tsegrut. 

Aṛuḥ n uẓeṭṭa      Aẓeṭṭa ur isɛi ara aruḥ, amdan d uɣarsiw i t-isɛan. 

2.3.2 Aneflisem  

Ma nmuqel ɣer LAROUSSE, ad d-naf yenna-d ɣef uneflisem : «Métonymie est une figure 

de rhétorique consistant a désigner un objet ou une notion pour un terme autre que celui 

qu’il faudrait »
7
 

Ma nessegza-d awalen i d-yenn-a s teqbaylit, d asemmi n tɣawsa s yisem n tɣawsa nniḍen 

yeqqnen ɣur-s sɛant assaɣ icark-itent.  

MD  

Tumlilt: Seg yini amellal.Nsemma-s i wakal ɣer yini-ines. 

Tabuqalt n yiɣi: Nsemma-s acku tabuqalt ni ttwaxdam kan i yiɣi. 

Taqecwalt n teslit : Acku ala tislit i tt-yettawin yides ar uxxam-is . 

 

                                                             
6 PIOCHE.J, Précise de lexicologie Française : l’étude et l’enseignement du vocabulaire, éd, NATHAN, Paris, 
1977, p.86. 
7 LAROUSSE, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, éd, LAROUSSE, Paris, 1994, p.301. 
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2.4 Tagetnamka ,Talulɣ,Taynamekt  

 

2.4.1 Tagetnamka  

Yenna-d LEHMANN.A, ɣef tgetnamka: « La polysémique est la qualité d’un mot ou d’une 

expression qui a un ou plusieurs sens »
8
 

Tagetnamka d imesli yesɛan ugar n yiwen unamek. 

MD                    - Taruẓi n ufud  Ulac ifadden 

Taruẓi                   - Taruẓi n usɣar  Iɣusa yareẓ 

                              - Taruẓi n uqaru  Ttaxmam aṭas  

                        - Taruẓi n ifassen  Ur imɛin ara i kra n lecɣal. 

2.4.2  Talulɣa  

PIOCHE.J, Immeslay-d fell-as yenna-d : « Elle désigne signifiant qui présentent plusieurs 

signifiés reliés entre eux. Deux mots ou comme tout a fait distinct sémantiquement c’est-a-

dire les homonymes font l’objet d’article séparés » 
9
 

Ma naɛreḍad d-nessegzi ayen id-yenna : Talulɣa d awalen i temcabin deg tira akked imesli 

maca mgaraden deg unamek.  

MD  

Iɣil  D azrib  

Iɣil  D aktil  

Afeggag  Afeggag n uẓṭṭa ( d allal)  

Afeggag  Afeggag n umyag ( tayunt) 

Asqardec  Asqardec n taḍuṭ 

Asqardec  D ameslay ɣef kra n temsal  

2.4.3 Taynamekt  

DUBOIS.J.M, Yefka-d tabadut-is ɣef teynamekt : « Un morphème ou un mot sont 

monosémique quand ils n’ont d’un seul sens par  opposition aux mots qui on plusieurs sens 

(polysémique) » 
10

 

                                                             
8 LEHMANN.A et MARTINET.F, Introduction a la lexicologie sémantique et morphologique, éd, NATHAN, 2000, 
Paris, p.65  
9 PIOCHE.J, Précise de lexicologie Française : L’étude et l’enseignement du vocabulaire, éd, NATHAN, Paris 
1977, p.86. 
10 DUBOIS.J.M, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, éd, ISBN, Paris, 1994, p. 309. 
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Ma nesfahm-d nezmer ad nini akka, alɣac neɣ awal d aynamek mi ara yili wawal-nni yesɛa 

kan yiwen n unamek , d anemgal n wawal i yesɛan aṭas n yinumak (Agetnamek) . 

Deg wammud-nneɣ llan yismawen sɛan kan yiwen n unamek. 

MD  

- Tbuqalt 

- Afrur 

- Aqecwal 

-Abuseqi 

3. Akenni gar wammud d umawal n DALLET.J.M (Dictionnaire kabyle 

français parléd’at Mangullat –Algérie 1982) 

 

Isem 
 

Anamk-is sɣur 
DALLET.J.M 

 

Anamk-is deg 

wammud 
Tugna 

 
Aɛdil 

ΣDL 

 aɛdil (we): 

Iɛdilen (ye) || Grosse couverture 

a rayures de couleur tissé. 

 

D cetiḍ yettwaẓḍen 

s ṣṣuf d wulman 

yettaḥwağitumdan 

i tduli. 

 

 

Qarrec 

 

QRC 

 Qʷeṛṛec beɛbeɛ, tonds le 

mouton! (se dit en 

plaisantant, sous forme de 

répétition, en voyant 

quelqu’un dont les cheveux 

ont été coupés avec des 

ciseaux qui lui ont fait des 

«esca-liers») 

 

 

 

Tuksa n taḍuṭ seg 

uxerfi. 
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Ibidi 

 

BD 

 

 Ibiditen (i) || Vêtement de 

laine (tis-sage du pays) ; 

burnous (anc.).* ernut kra 

I_Lyam ad yeffeɣ uḥeggan, a 

t_ttek-ksem ibidi at_telḥum  

εeryan!?, encoure quelque 

jours et la période de froid 

sera passée: vous enlèverez 

les lainages et irez en 

vêtements légers (m. a m. 

nus). 

 

 

D acetiḍ i 

yettwaẓḍen s lqez 

ttlusunt di tegrest . 

 

 

 

 

Abeḥnuq 

BḤNQ 

 

 ibeḥnaq (i) || morceau 

d’étoffe. Chiffon.|| Langue 

de bébé. *teɣli am ubeḥnuq, 

elle est sans force, comme 

une chiffe. ibeḥnaq n emmi-

s, urten-tessufɣ ara, elle n’a 

pas bein lavé les langues de 

son fils. *yeṭṭuneffk-iyi-d 

yiwen ubeḥnuqd ajdid, 

lameεna ur iyi-ttaweḍ sani, 

on m’a donné un morceau de 

tissu neuf mais il n’est pas 

suffisant pour que j’en fasse 

quelque chose (il ne 

m’arrivera nulle part). 

 

 

 

D acetiḍ aqdim ur 

nesaxdam ara s 

waṭas 
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Tazdemt 

ZDM 

 

 Tizedmin (tz)//Fagot de bois 

de chauffage , ayen yekksen 

i tezdemt , yifsus , ce qui est 

ote a la charge l’allège 

d’automate. 

 

D taɛemurt n 

yisɣaren icudden 

 

 

Izzḍi 

ẒḌ 

 

 

 iẓeḍyen|| Fuseaux; pl. De 

izzḍi, v, z d. 

 

D allal deg uẓeṭṭa, 

yettwaxdam s 

usɣar , yesɛa 

imḍewar . 

 

 

Ustu 

ST 

 Ustu (wu) ; 

|| Fil de chaine (manufacturé 

ggénéralement ; cf ided). 

 

D tigawt tettili-deg 

tuẓḍa n uẓeṭṭa. D 

abeddel n umkan n 

uɣanim  

 

Tasilt 

TSL 

 Tasilt ; 

||Marmite : mot interdit aux A.M 

employé en exclamation brusque 

faite de deux mots malsonnants, 

quand par ex, on se bruleou 

qu’on se cogne; ay agejdur a 

tasilt . 

 

 

 

D allal anda 

subayen aseqi, 

yettwaxdem s 

talaɣt 

 

 

 

 

Dduḥ 

DḤ 

 Dduḥ; 

ledwaḥ || Berceau, de fabrication 

domestique : fait d’un plateau 

circulaire de sparterie (roseau, 

férule ou autre bois léger) 

suspendu au plafond par une 

corde fixée au croisement de 

deux arcs qui portent le plateau. 

 

D allal 

yettwaxedmen s 

tleẓaẓt ggar-n deg-

s lufan. 
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Abeṭṭut 

BṬT 

 ibeṭṭten (i) ; 

|| Moitiés de plaque de laine 

cadre préparées pour etre filées 

(on les metbout a bout et on les 

enroule sur le bras) .syn 

D tilwiḥin id-

nettekes seg 

uqerdac. Akken ad 

tentlenem akken 

ad uɣalent  d 

ulman . 

 

 

 

 

 

Tasegrut 

 

SGR 

 

 Tasegrut (ts) ; 

tisegʷra (ts) || « Chainette 

exécutée contre les piquets 

pendant l’ourdissage d’un 

tissage et qui enserre chaque fil 

de chaine » (Chant réaux). 

|| Adénite fistulée qui produit un 

grossissement du cou. an _nektil 

tasegrut annect nebɣa at_tihriw 

tlaba, on mesure la chainette 

selon la largeur qu’on veut 

donner a la pièce tissée.*ass 

l_lexmis ma a yi-teṭṭfeḍ tase-

grut ?, jeudi, viendras-tu m’aider 

à ourdir ? (me tiendras-tu la 

chainette ?). 

 

 

 

 

 

Tettili-d deg 

uẓeṭṭa, D lxiḍn 

wustu, barranen-t 

ttciddin-t ar 

uɣanim ttaṭafen 

ɣur-s ustu n 

uḥayek neɣ lqez n 

ubarnus. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ajebbad 

JBD 

 

 Ijebbaden (i) || Bâton vertical 

qui soutient la barre de lisse 

et maintient la lisse tendue 

Cf.fig. 

 

Yettili-d deg 

uẓeṭṭa, D aɣanim 

ggarn-t deg uɣaref 

n tisirt, jebbaden 

iy-s ustu n uẓeṭṭa  i 

wakken ad iεeddi 

ufus-nsen ma 

tteẓḍen. 
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Tjtibbadin 

 

 

 

JB 

 

 Tijebbadin (tj) || Tendeur: 

pince fixée  d’une part aux 

lisières, de l’autre aux 

montants du métier. 

 

 

 

 

Tettili-d deg 

uẓeṭṭa, tettwaxdem 

s wuzzal, tesεa 

talwaḥt, mi ẓḍan 

nefṣ seg uḥayek, 

ad t-jebden i 

wakken ad yettiε 

(ad yimɣur). 

 

 

 

 

 

 

Taḍuṭ 

DḌ 

Taduṭ (ta) / taḍuṭ : 

Taduḍin (ta) || Line. (Pluriel 

employé trèsrarement, souvent 

péjoratif ou plaisant.)*taḍuṭ ur 

tesεi iɣsan taḍuṭ meṛṛa  d ilisen ; 

i ɣer tella d ifassen, la laine toute 

de douceur et de pureté (sans 

déchet), ce qu’elle va devenir 

dépend des mains, de leur 

habileté et de leurs intentions ( 

m.a m. la laine,’a pas d’os, la 

laine, c’est tout toisons, ce 

qu’elle deviendra __ ce vers 

quoi elle sera __ ce sont les 

mains (des tisseuses). * ṛuḥ a 

_decbuḍ tanuṭ-im s yeεlawen n 

taduḍin !, tu n’es pas aussi 

habite (ou aussi travailleuse que 

ta belle –sœur ! (essaie de 

rassembler a ta belle-sœur avec 

des couvertures de laine). 

 

 

 

Ntteksitti-d seg 

uzagur n uxarfi 

neẓad-iyes , akken 

ad d-nsufeɣ taduli 

d uselsa . 
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Tiddi 

D 

* tiddi (ti) ; bd,ebded tiddiwin 

(ti) ||Partie du tissage non encore 

enroulée sur l’ensoupleau. 

*lebbʷeḍ tiddi, at-ettleɣ, le 

tissage est arrivé a bonne 

hauture, je dois l’enrouler. * 

afeggag bbʷadda imi ara tettel 

tiddi, l’ensouple du bas a la 

quelle sera enroulée la pièce de 

tissu. 

*ssafsɣ-am tiddi, je t’ai donné 

un coup de main (je t’ai  allégé 

le tissage.) 

 

D tunnḑa n uẓeṭṭa 

mi ara yeččar 

umekkan 

 

 

 

 

 
 

 

Taḍwist 

ḌWS 

 

Taḍwist (te) ; 

tiḍwisin (te) || Petit pot (ancien), 

 yekfl-ed lekdub-is !, il à 

découvert ses mensonges : 

l’huile serait répandue et le 

pot resté accroché ! (d’un 

mensonge qui ne peut 

passer). 

 

 

 

 

D allal 

yettwaxedmen s 

talaɣt ttaran daxel-

is zit n uzemmur. 

 

 

 

 

 

Afus 

FS 

 

 Afus (u) : 

Ifassen (i) || Manche (de 

vêtement, d‘outil) ; poignée, 

anse, oreilles (d’un objet). 

||Poignée (contenance). 

 

 

 

Xedmn-t i 

qecwalen d 

tqecwalin i 

wakken ad isishil i 

unarfud. 
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Acrur 

CR 

 

 Acrur (we) ; 

Icruren (ye) || Pendeloque. 

Pompon. 

 Amendil bu yecruren, 

foulard qui a des pompons. * 

azraz bu yecruren, collier a 

pendeloques. * yelsa tacacit 

m_mecrur amzun d ilizeq, il 

a mis une chéchia a pompon 

et d’un rouge éclatant 

(comme un brasier). 

 

 

 

 
 

Ttilint-d di ṭrufat n 

uḥayek neɣ 

umendil. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Caṭarwal 

CṬRWL 

 

Caṭarwal ; || Zigzag 

 

 

 

D azamul yettili-d 

deg uẓeṭṭa. 
 

 

Taceččuyt 

CČY 

 Taceččuyt (te) ; 

|| Dimin. Du précéd. Mèche de 

cheveux (bébé). 

 iseṭṭl-as yejja-yas taceččuyt, 

il a coupé les cheveux en lui 

laissant une mèche (sur le 

dessus de la tête). 

 

 

 

Tettili-d deg 

qelmunt n ubernus 

neɣ deg imendyal 

 

 

 

 

 

 

 

Abuḍ 

BḌ 

 Abuḍ (u) ; 

ibuḍen (i) || Goulot. Bec de 

cafetière. 

 Yir tagmat am ubuḍεid 

i_gettseqqi, de mauvaise 

frères, c’est comme le goulot 

du pot a bouillon: il vers au 

loin : de quelqu’un qui fait 

de bien. 

 

 

 

 

D aεenqiq yella di 

kra n yijuqḍar n 

talaɣt 
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Tizuraz 

ZR 

 

 Tazarezt ; 

Tizuraz (tz) || Petite corde 

tressée. || Tresse de cheveux. 

 

 

D tazrurt ẓeṭṭen-t 

deg yimi n 

uqecwal 

 

 

 

Tarigla 

RGL 

 Tarigla (tr) 

Tirigliwin (tr) || Montant 

vercticale du métier à tisser ; sur 

ces deux montants sont fixées 

les ensouples. 

D sin iεemdan, d 

izuranen d 

iɣezfanen,ttilin-d 

deg uẓṭṭa 

 

 

 

 

 

Taqessult 

QSL 

 Taqessult (tq) ; 

Tiqessulin (tq) || Assiette ; petit 

plat(en terre). 

 Tiqessulin ubader, ombilic 

(bot. ; les petites assiettes du 

talus). 

 

 

 

D ajeqḍur I 

nessaqdac deg 

uxxam, 

yettwaxdam s 

talaɣt 

 

 

 

 

Tasebbalt 

SBL 

 

 Tsebbalt (ts) 

Tisebbalin (ts) || Grande jarre de 

réserve pour l’eau (cf. lbila, b l ; 

plus empl.) 

 

D allal n talaɣt 

nessaxdamit i 

unejmuɛn waman 

 

 

 

 

Lemqes 

MQS 

 

 Lemqess ; 

lemqess || Grands ciseaux. 

Cisailles. Sécateur. 

 

 

 

D allal 

nessaxdami-t i 

ugzem. 
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Aqardac 

QRDC 

 

 Aqardac (u); 

Iqedacen (i) || Carde pour fibres 

de laine courtes. Paire de cardes 

. 

 A wn-ig rebbi am iqerdacen, 

wᵃ ad iheb-bej deg_gʷa!, 

dieu fasse de vous comme 

les cardes ; l’une griffe 

l’autre ! 

 

 

 

D allal i 

nessaxdam deg 

uẓeṭṭa, I umceḍ n 

taḍuṭ. 

 

 

 

 

Lmeqli 

MQL 

 

 Lmeqli / lmeqla; 

Lemaqli / lmeqlat || Pole afrire. 

 

D ajeqḍur 

nessaxdami-t i   

usubi n tgulla. 

 

 

Aleẓaẓ 

LẒ 

 Aleẓẓ (u) ; 

Plante tinctoriale jaune pour 

tender en vert les laines déjà 

teintes en bleu (bot. Daphné 

gnidium, T). Les baies écrasées 

servent à « endormir» les 

poissons de rivière pour les 

pécher. 

 || Osier. 

Tejra tmeqqid deg 

wasif, 

 

Tamṛabiɛt 

ṚBΣ 

 

 Amṛabεi; adj. 

tamṛabiεt, timṛabεiyin || Carré, 

de forme carrée. 

 

 

D azamul yettili-d 

deg uẓeṭṭa. 
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Lqaɛ 

QΣ 

 

 Lqaε ; 

|| Fond ; dépôt d’un liquide. || 

Résidu. 

 Lqaε ubelyun, le fond du 

seau. 

 

 

D abuḍ ɣef acu 

ttrekkizen 

iguḍman I waken 

ad tali tqecwalt. 

  

Taqabact 

QBC 

 

 Taqabact (tq) ; 

Tiqubac (tq) || Petite pioche. 

Binette (v.fig.). 

 

 

D allal I 

nessaxdam I nqec 

d usekfel.  

 

 

 

Taqbuct 

QBC 

 

 Taqbuct (te) ; 

Tiqbucin (te) || Petit pot. || 

Godel. || Ventouse. 

 

 

 

 

 

 

 

D ajeqḍur n talaɣt 

yettwaxdem i 

cbaḥa n uxxam. 

 

Taṛbut 

ṚBT 

 

 Taṛbut (te) ; 

tiṛbutin (te) || Grand plat (en bois 

ou en terre). 

 taṛbut l_leftil, plata rouler le 

couscous (en bois aux A. M., 

de frêne ou de micocoulier, 

tourné au tour artisanal ; 

v.fig). 

 taṛt bbučči, plat dans lequel 

on mange ; plat à servir. 

 

 

 

 

 

 

 

D tabaqit 

tamuqrant, 

tettwaxdam i 

lmakla 
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Takurt 

KR 

 

 Takurt (tk) ; 

Tikurin (tk) || Pelote, Bobine de 

fil. || Ganglion enflé ; adénite 

chronique (Dr A. O Mohand) 

 

 

 

D tagruma n 

laxyuḍ myukbaben 

ger-asen. 
 

Akufi 

KF 

 Akufi (u) ; 

Ikufan (i) || Jarre a provisions 

sèches (orge, fèves, caroubes, 

figures) très grande, inamovible 

(construite en terre et bouse, sur 

place, dans la maison ; non cuite. 

(v. planche fig. : la maison). 

 Une énigme : yesεa aεebbuḍ, 

ur yesεi iẓṛman, il à une 

bouche sans dents, il a un 

ventre sans intestins. 

 R. : akufi, la jarre a 

provisions. 

 tiqʷceṛt uḥeggan effr-it ula gr 

ikufan, une buchette pour les 

derniers froids, cache-la 

entre les jarres (il ne faut pas 

se fier aux premiers beaux 

jours du printemps). 

 

 

 

 

 

 

 

D allal yettwabnan 

s talaɣt , i 

unejmuɛn 

tgulla(ineɣman) 

 

 

Ijuqdar 

JQDR 

 

 ajeqduṛ (u) ; 

ijeqduṛen (i) || Poterie artisanale 

traditionnelle neuve ou non ; 

vaisselle. 

 

 

D allalen n talaɣt I 

nesseqdac deg 

uxxam. 

 



Ixef wi sin                                                                 Tazrewt tasnamkit 
 

~ 64 ~ 
 

 

Tajenwit 

JNW 

 Tajenwit (tj) / tajembʷit ; 

Tijenwiyin (tj) || Poingard (a 

lame effi-lée, sans garde.) 

 Tajenwit tesεa  titar, ttawin-t 

yergazen yid-sen. 

 

 

 

D allal i-

nessaxdam i 

useqcar d 

unugzum. 

 

 

Acḍaḍ 

CḌ 
 

 Acḍaḍ (we) ; 

icuḍaḍ (i) || Pan de burnous, de 

couverture. 

 acḍaḍ ubernus i_gejmeε, il a 

rempli son pan d’ubernus (de 

provision, fruits, argent…..) 

 * yebbʷi mmi-s ddaw 

wecḍaḍ, il a emmené son fils 

caché sous le pan de son 

burnous. 

 iḍegger icuḍaḍ ar deffir iṛuḥ, 

il est parti sans rein laissé(il 

est arrière les pans de son 

burnous et il est parti) 

 yebra i icuḍaḍ-is al_qaεa, il 

n’est pas dégourdi (il a laissé 

trainer a terre les pans de son 

burnous). 

 

 

 

 

 

 

 

D ijufar n ubernus. 
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Aḥeccad 

ḤCD 

 Aḥeccad (u) ; 

iḥccaden iḥecdan || Olivier 

sauvage 

 Aḥeccad bbʷeqwir, olivier 

d’ak-wir : arbre sacré situé 

prés de l’hopital des At 

Mangellat ; il a été enlevé 

vers 1975, lors de 

l’élargissement de la route. || 

Aufig. : homme ou femme 

improductif, stérile. 

 A m ig ṛebbi am_uḥeccad, 

Dieu fasse que tu restes 

comme l’olivier sauvage, 

sans fruits valables ! ( a une 

femme). 

 

 

 

 

 

 

D azemmur 

yettwalqmen ara 

 

 

 

eṛṛqqem 

ṚQM 

 

 eṛṛqem ; 

eṛqum (masc.) / eṛqumat (fém.) || 

Dessin. tissage décoré. 

Sculpture. 

 

Arqqem d 

izamulen i 

tsunnuɣ, tmeṭṭut 

ɣef ijuqḍar n 

talaɣt, yal azamul 

yesεa 

anamek,tfaham-it 

yiwet n tmeṭṭut, 

neɣagruma n 

tlawin, d ttawil s 

wiyes sebgant-d 

tlawin iḥulfan it-

ntyaεnan 
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3.1 Kra n wawalen yenḍawin di snat n temnaḍin Mkira, At zmenzer 

 

Isem 

 

 

Anamek-is  sɣur DALLET 

 

Anamk-is deg wamud 

 

Aḥayek 

( At zmenzer) 

 

Aɛdil/ Aḥayek 

( Mkira) 

 

ɛDL 

 

aɛdil (we) : 

iɛdilen (ye)// Grosse couverture 

a rayures de couleur tissé main. 

 

 

D aceṭṭiḍ yettwaẓḍen s ṣṣuf d 

wulman, yettaḥwağit umdan i 

tduli. 

 

Aqarec 

( Mkira) 

 

Tulsa 

(At zmenzer) 

 

 

QRC 

 

Qʷeṛṛec beɛbeɛ, tonds le 

mouton! (se dit en plaisantant, 

sous forme de répétition, en 

voyant quelqu’un dont les 

cheveux ont été coupés avec 

des ciseaux qui lui ont fait des 

«esca-liers») 

 

 

 

D tuksa n taḍuṭ seg uxarfi 

tettili-d deg tefsut akked 

unebdu. 

 

Ibidi 

( At zmenzer) 

 

Abarnus 

(Mkira) 

 

BD 

Ibiditen (i)// Vêtement de laine 

(Tissage du pays),burnous 

(anc) ewt kra lyam ad yeffeɣ 

uḥeggan ,at-tek-ksem ibidi ad-

telḥum ɛeryan!Encoure quelque 

jours et la période de froid sera 

passé:vous enlever les lainage 

irez en vêtements légers m a m: 

nus) 

 

 

 

 

D aceṭṭiḍ yettwaẓḍen s lqez 

ttlusunt di tegrest . 

 

Abeḥnuq 

( At zmenzer) 

 

Acwaw 

( Mkira) 

 

BḤNQ 

 

 ibeḥnaq (i) || morceau 

d’étoffe. Chiffon. 

 

 

D aceṭṭiḍ aqdim ur n-saxdam 

ara s waṭas 
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Tareḥalit 

( Mkira) 

 

Aqecwalvik 

(At zmenzer) 

 

 

RHL 

 

 taṛeḥḥali (te) ; 

tiṛeḥḥulay (te) || Grande hotte 

en  roseau ou en baguettes 

d’olivier (ef. Aq-ecwal,syn.) 

 

 

D allal yettwaxedmen s talaɣt  

fetlen deg-s seksu. 

Tazdemt 

( At zmenzer) 

 

Taquciṭ 

(Mkira) 

ZDM 

 

Tizedmin (tz)//Fagotdebois de 

chauffage , ayen yekksen i 

tezdemt , yifsus , ce qui est ote 

a la charge l’allège d’automate 

 

 

D taɛemmurt n yisɣaren i 

icudden 

 

Tasilt 

( At zmenzer) 

 

Taqḍirt 

(Mkira) 

SL 

 Tasilt ; 

||Marmite : mot interdit aux 

A.M employé en exclamation 

brusque faite de deux mots 

malsonnants, quand par ex, on 

se bruleou qu’on se cogne; ay 

agejdur a tasilt . 

 

 

 

D allal anda subayen aseqi. 

Ezzbel 

(Mkira) 

 

Leɣbar 

(At zmenzer) 

ZBL 

 

D ezzbel n tfunast,une bouse de 

vache. 

 

 

D ixmuǧen n lmal. 

 

Aɣumu 

(At zmenzer) 

 

Leɣḍa 

( Mkira) 

ΓM 

 

 Aɣumu , leɣʷemm.Couvrir, 

recouvrir, cacher, 

dissimuler, boucher, et pass 

 * ɣum ṭεam-ik s umendil-

ik, 

 

D allal s wayes i ttɣumun 

tagulla. 
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Aqeccuḍ 
(At zmenzer) 

 

Aɛmud 

(Mkira) 

QCṬ 

 

 

Aqeccuḍ (u), / aqʷeccaḍ; 

Destinge: akeccuḍ, morceau de 

bois.Iqeccaḍen (i) || Menu bois; 

petite morceau de bois, 

 

 

 

D asɣar meẓẓiyen. 

 

Aqeduḥ 

(At zmenzer) 

 

Abiduḥ 

(Mkira) 

QDḤ 

Aqeduḥ (we) / aqedduḥ (u); ar 

iqduḥen (ye)/ iqʷdḥen (i)׀׀Plat 

en bois assez grand 

 

 

 

 

D taɣawsa anda isubayen 

tagulla. 

 

Aqcuc 

(At zmenzer) 

 

Tifarkit 

(Mkira) 

AQC 

 

Aqeccuc (u); 

Iqeccucen (i) || Morceau de 

liège (syn ;aɣʷras)|| Feuilles 

sèches . 

 

 

 

D iqcar yequren yettili deg 

ujdir n tejra n ukarruc. 

 

eṣḍel 

(Mkira) 

 

Abeṭṭac 

(At zmenzer) 

SḌL 

 eṣṣḍel || Seau. Récipient de 

métal 

 

 

D allal yettwaxedmen s talaɣt 

tessen deg-s aman. 

 

Iḍraf 

(Mkira) 

 

Ikbaben 

(At zmenzer) 

DRF 

 Aḍref (we) ; 

iḍerfan (i) || Sillon préparatoire 

du labour pour délimiter les 

parcelles a labourer. 

 

 

D ṭrufat ujeqḍur, mi ara ad as-

gen tillas si leǧwahi 

 

Deg wammud-nneɣ ur d-nufi ara aṭas n yismawen yemgaraden deg unamek di snat n 

temnaḍin , maca mi n-kenna amud-a ɣer umawal n DALLET.J.M , nufa-d kra n 

yismawen sɛan anamek yemgarad . 
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Llan aṭas n yismawen mgaraden ladɣa  di talɣa akken daɣen i d-nufa kra n yismawen ur 

sɛin, ara yiwen n uẓar , aya yella-d imi msebɛadent temnaḍin-a . 

4. Amawal  

Yenna-d ROBERT.P ɣef umawal : «lexico, de lexis «mot ». Dictionnaire. Mode. Dictionnaire 

succinct d’une science ou d’une technique, d’un domaine spécialisé »
11

 

Amawal d aferdis n tesnalsit tamatut yessnaɛt-d tagrumma n tyuninid yesbanayen neɣ i d-

yeslalayen tutlayt yesseqdec ugraw.  

5. Awal  

Imeslay-d DUBOIS.J fella-s yenna-d : «Le mot est un élément linguistique qui admet un 

signifiant et un signifié »
12

 

Ma neɛreḍ ad d-nesegzi awalen-agi id-yenna DUBOIS.J.M : Awal d aferdis n tesnalsit i 

yesɛan asnamek akked wunmik . 

6. Tanḍawit 

Yenna-d MOUREAU.M.L:« La variation est définie comme toute paire phonétique, lexicale, 

syntaxique prosodique constitué des formes orales synchroniquement attestées et qui a une 

même prêtassions sémantique »
13

 

Ma neɛreḍad nessegzi tabadut-agi, sin n yimesla neɣ d sin n wawalen i yesɛan talɣa , neɣ 

lmanṭaq yemxalaf maca sɛan yiwen unamek.  

 

6.1.Tanḍawit tagrallayt  

Yenna-d fella-s MOREAU.L :« La variation diachronique est liée au temps; elle permet de 

contraster les traits selon qu’ils sont perçus comme plu sou moins anciens ou récents »
14

 

Ad nini, d tin icudden ɣer wakud , teskan-d amgarad yettilin deg tmeslayt seg tallit ɣer tayeḍ .  

 

6.2. Tanḍawit tirakalt  

Daɣen ula ttaki immeslay-d fella-s MOREAU.M.L :« Joue sur l’axe géographique : la 

différenciation d’une langue suivant les régions relève de cette variation »
15

 

                                                             
11 ROBERT.P, le petit robert T1, dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française, éd, ISBN Paris, 
1990.  
12 DUBOIS.J.M, Dictionnaire de la linguistique des sciences de langage, Larousse, Paris, 1994, p.311. 
13MOREAU.M.L, Sociolinguistique, concepts de base, éd, MARDAGA, Bruxelles, 1997, pp.283-284.  
14 Op.cit., p.284 
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Ma nessegza-d awalen-agi ad d-nini : Tcudd ɣer temnaḍin d umgarad yellan deg tutlayt seg 

temnaḍt ɣer tayeḍ.  

6.3. Tanḍawit tamettanit :  

MOREAU.M.L Yefka-d tabadut-is : « Explique les différences entres les usages pratiqués par 

les diverses clases sociales »
16

 

Ad nesefhem s teqbaylit akka, tesbeggin-d tanḍawit d yettilin gar taggayin n tmetti deg yiwet 

n temnaḍt. 

7. Tamsislit  

Yenna-d BERTIL .M : « La phonétique est l’étude des sons du langage »
17

 

 Timsislit d tazrewt n yimesli n tmeslayt.  

8. Tasnawalt  

Yenna-d NICOLAS-SALMIN.A : « La lexicologie est une branche qui étudie les unités 

lexicales, les mots d’une langue, elle s’intéresse à la forme et au sens des mots ainsi qu’aux 

relations qui existent le lexique et la syntaxe » 
18

 

Ma naɛreḍ ad d-nessegzi ay-agi ad d-nini: Daḥric n tesnalsit tezrew tayunin n umawal n 

tutlayt , rrnu ɣef  waya tefka tamart i talɣa d unamel n wawalen akked wassaɣen yellan ger 

umawal d tseddast . 

9.  Asegzawal  

Yefk-as DUBOIS.J.M tabadut-agi : « Le dictionnaire est un ouvrage didactique constitué par 

un ensemble d’article dont l’entrée constitue un mot, ces articles sont indépendants, les uns 

des autres (malgré les renvois pratiquée) est ranges par ordre alphabétique ; son mode de 

lecture est la consultation »
19

 

Tabadut-agi neezmer ad id-nsegzi akka, asegzawal d adlis asnalmud deg-s agraw yemgaraden 

imgaraden-agi d imzurag gar-asen.ttasen-d s usemel agmayan , nessexdam-it i uccwer  

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                              
15 Idem 284. 
16 Idem 284. 
17BERTIL.M,La phonétique, éd, PRESSSES UNIVERSITAIRES DE FRANCE, Paris, 1954. 
18 NICOLAS SALMIN.A, La lexicologie, éd Armand Colin, Paris, 1997, p.13. 
19 DUBOIS.J.M, Dictionnaire de linguistique et des sciences de langages, éd. Larousse, Paris, 1994, p.46.  
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9.1.Tamesnanayt 

LEHMANN.A, yennaz-d fell-as awalen-agi : « une encyclopédie traite des référents du 

monde. Les entrées donnent accès a des informations encyclopédique telles que histoire et / 

ou sociologie de la chose nommé, description détaillée, illustration, explication divers »
20

 

Ad d-nini : Tamesnanayt tettjeṛṛiḍ tiɣbula umaḍal, tansayin ttaken-d isalen timsenanayin am 

umezruy, tarakalt neɣ tasnametti n tɣawsa, aglam s umata, unuɣen, asegzi yemxalafen  

9.2.Taɣesmɣart  

LEHMANN.A, yenna-d fell-as tabadut-a : « La Macrostructure l’ensemble des entrées 

ordonnées, toujours soumise a une lecture verticale partielle lors du repérage de l’objet du 

message »
21

 

Taɣesmɣurt d awalen yettnuneḥsaben d tadyafin. 

9.3.Taɣesmẓit  

LEHMANN.A, issegzat-id s wawalen-agi : « La microstructure est l’ensemble des 

informations ordonnées de chaque article, réalisant un programme d’information constant 

pour tout les articles, et qui se lisent horizontalement a la suite de l’entrée »
22

 

Ma naεreḍ ad nesefhem ayen i d-yena, Taɣsemẓit d isalen yettunefken i wawalen yellan d 

tadfayin . 

9.4. Tadfayt  

DUBOIS.J.M, yenna-d : « on appelle entrée en lexicographie le mot servant d’adresse dans un  

dictionnaire »
23

 

Tadfayt di tusnawalt tettak-d isalen ɣef wamek yettwaru wawal deg usegzawal.  

- Nessaxdem asismel-agi i wakken ad nisin : 

- Agemmay. 

- Tira d telɣa n wawalen. 

- Anamek-nsen. 

                                                             
20 LEHMANN.A, MARTIN-BERTHET.F, la lexicologie, sémantique, morphologie, lexicographie, éd. ARMAND 
COLIN, Paris, 2000, p.240 
21 Idem. P.249. 
22 LEHMANN.A, MARTIN-BERTHET, la lexicologie, sémantique, morphologie, lexicographie, éd, ARMAND COLIN, 
Paris, 2000, p.63. 
23 DUBOIS.J.M, Dictionnaire de linguistique et des sciences de langages, éd. LAROUSSE, Paris, 1994, p.182 
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      Tezrawt-agi tasnamkit n umawal n uẓeṭṭa, talaɣt, taleẓaẓt, nufa-d aṭas n yismawen yellan 

deg wammud-nneɣ sɛan timegdiwt (takniwt)  d tenmegla,llan wid yesɛan yiwet n talɣa 

Maca sɛan anamek uffir.Akken llan wid i wumi fkan isem ɣef wassaɣ n uneflisem, akken llan 

wawalen yenḍawin ger snat n temnaḍin deg uḥric-agi nefka-d kra n tbadutin n wawalen 

icudden ɣer tenḍawit akked tesnawalt akken ad n-issin ugar fell-as.   

 



 

 

 

 

  

IGMAḌ 

        S UFMIḌI 
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Deg uḥric -a, ad d-nexdem tasleḍt tuknant i wawalen  nesɛa deg wamud -nneɣ ,ad d nefk 

amḍan d ufmiḍi n yisem aḥarfi d wuddis .Syin akin ad d nefk amḍan d ufmiḍi n tewsit 

(amalay d unti), n umḍan ( asuf d usget ), amḍan d ufmiḍi n yimarḍilen , amḍan d ufmiḍi n 

yismawen yinḍawin d wid yenḍawin ara akud amḍan d ufmiḍi n yimyagen. 

Deg wammud-nneɣ nesɛa 304 n wawalen ,252 n yismawen akkud 52 n yimyagen  

1-Isem d umyag  

Taflwit n yismawen d imyagen  

 

 Isem Amyag 

Amḍan 252 53 

Afmiḍi 83% 17% 

 

 

 

Adlef 01: Afmiḍi n yismawen d yimyagen 

 

Tamawt 01:ismawen ugaren imyagen s lxilaf n 66% 

83%

17%

isem

amyag
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2-Isem aḥerfi d uddis 

Tafelwit n yismawen iḥarfiyen d uddisen 

 

 

 

Adlef 02: Afmiḍi n yismawen 

 

 

Tamawt 02:ismawen iḥarfiyen ugaren ismawen uddisen s lxilaf n 36% 

 

 

 

 

68%

32%

Aḥarfi

Uddis

 Aḥerfi Uddis 

Amḍan 171 81 

Afmiḍi 68% 32% 
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3- Amḍan 

Nezmer ad nebḍu amḍan n yismawen i lmend n teflwit-a: 

Taflwit n umḍan 

 Asuf Asget 

Amḍan 38 214 

Afmiḍi 15% 85% 

 

 

Adlef 03: Afmiḍi n umḍan 

 

Tamawt 03: Deg wammud nneɣ tuget n yismawen llan ɣer wasuf anda ugaren wid n usget s 

70% 

 

 

 

 

 

 

15%

85% Asuf

Asget
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4-Tawsit 

Nezmer ad nebḍu tawsit n yismawen i lmend n teflwit-a: 

Tafelwit n tewsit  

 Amalay Unti 

Ameḍan 145 107 

Afmiḍi 58% 42% 

 

 

Adlef 04: Afmiḍi n tewsit n yismawen 

 

Tamawt04 :Deg wammud nneγ ismawen imalayen ugaren wid n unti s lxilaf n 16% 

 

 

 

 

 

 

58%

42%

Amalay

Unti
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5-Amarḍil 

Deg wammud nneγ llan 43 n wawlen imarḍilen farqen i lmend n teflwit-a 

Taflwit n imarḍilen 

 Taɛrabt Tafransist Talatinit Tafiniqit 

Amḍan 36 5 1 1 

Afmiḍi 12% 2% 0% 0% 

 

 

 

Adlef 05: Afmiḍi n imarḍilen 

 

 

Tamawt 05:Isem amarḍil ur yeli ara s waṭas deg wammud-nneγ nufa-d  kan 11% nwala  

afmiḍi n umarḍil n taɛrabt yugget γef wid n tfransist, tlatinit d tiniqitf. 

 

 

 

 

12% 2% 0%

0%

86%

Taɛrabt

Tafransist

Talatinit

Tafiniqit

Awalen niḍen
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6- Ismawen yinḍawin d wid yenḍawin ara 

Deg wammud nneγ nufa-d kra n yismawen yinḍawin ger temnaḍt n At zmenzer d Mekira. 

Nezmer ad nebḍu ismawen yenḍawin d wid yenḍawin ara i lmend n teflwit-a: 

 

 Ismawen yenḍawin Ismawen yenḍawin ara 

Amḍan 19 85 

Afmiḍi 6% 94% 

 

 

Adlef 06: Afmiḍi n yismawen yenḍawin d wid yenḍawin ara deg At 

zemenzer d Mekira 

 

 

Tamawt 06:Drus n yismawen yenḍawin i d-nufa deg snat n temnaḍin agi yella lxilaf n 88% 

ger yismawen yenḍawin d wid yenḍawin ara. 

 

 

6%

94%

Ismawen yenḍawin

Ismawen yenḍawinara
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7: Adlef n yisem d umyag d yisem aḥerfi d wuddis, tawsit, amḍan d imarḍilen 

Taflwit-a teskan-d adlesf n yisem d umyag d yisem aḥerfi d wuddis, tawsit,amḍan d 

imarḍilen 

 

 

 

Adlef 07: Adlef n yisem d umyag d yisem aḥerfi d wuddis,tawsit,amḍan d 

imarḍilen 

 

Tamawt 07:Newala beli afmiḍi n yisem asget yeṭuqet deg wammud nneγ. 

 

 

 

0%

10%

20%

30%

40%

50%

60%

70%

80%

90%

Isem Amyag Asuf Asget Amalay Unti Aḥarfi Uddis 
Amarḍil 

n taɛrabt 

Amarḍil 

n tfransist 

Amarḍil 

n tlatinit 

Amarḍil 

n tfiniqit 

83% 52% 15% 85% 58% 42% 68% 32% 12% 2% 0% 0% 
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Di taggara n tesleḍt-agi n wawalen n umawal-nneɣ , id-yellan ɣef yirmad-agi : Aẓeṭṭa, talaɣt, 

taleẓaẓt, nufa-d  Ismawen i yeṭṭuqten ɣef umyag maca ismawen lland s 83% ma d imyagen s 

17 % .Ismawen iḥerfiyen ugaren ismawen uddisen s 36% n lxilaf .Ma nmuqel ɣer tewsit wid 

yeṭṭuqten s waṭas d wid umalay s 58% , deg umḍan d wid n wasuf s 85% . Ma d amarḍil ur d-

yelli ara s waṭas maca ad d-naf 12% wid i d-yekkan si tutlayt taεrabt, 2% wid id-yekkan si 

tefransist , ma ttalatinit akked tfiniqit nufa-d 0%. 

Ma nuɣal ar wawalen yenḍwin , nufa-d win yenḍawin ara i yellan s waṭas ɣef wid yenḍn .  
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    Tazrawt-nneɣ tewwi-d awal ɣef kraḍ n yirmad (Talaɣt, Aẓeṭṭa, Taleẓaẓt) id-yellan deg 

temnaḍt n leqbayel, seg temnaḍin-agi nextar-d snatn tɣiwanin, At zmenzer d Mkira . 

Neffeɣ ɣer wannar ngemr-d azal n 305 n wawalen deg-s ismawen d yimyagen , ismawen llan 

azal n 252 afmiḍi-is 83% ma d imyagen 53% afmiḍ-is 17%. 

Leqdic-nneɣ yebḍa ɣef sin n yiḥricen, aḥric amezwaru d talɣawit anda id-nudar timitar 

tigejdanin n yisem : tawsit, addad, amḍan, neksed imarḍilen , tuget seg-sen d imarḍilen id-

yekkan seg tutlayt n taεrabt 12%. 

Ma dayen yaεan imyagen n wala-d amgired yellan deg usefti-nsen, ama deg yizri, izri ibaway, 

urmir, d urmir ussid. 

Aḥric wis sin newwi-d awal ɣef tesnamkit deg-s nufa-d amur ameqqran n wawalen ṭṭfen 

isem-nsen ɣer talɣa-nsen, ulac abeddel deg unamek. 

Deg uḥric-agi naxdem akenni n kra n wawalen deg umawal n Dallet akked wayen id-nennan 

yimsulɣa. 

Ma nwala ismawen-agi, nessaweḍ ad d-nini belli tella tenḍawit n umawal ɣef ayen yerzan, 

irmad-agi (Talaɣt, Aẓeṭṭa, Taleẓaẓt), ger snat n temnaḍ-agi d-nebder, acku llan aṭas n 

yismawen yenḍawin  ama di temsislit, ama di talɣa. 

Nessaram ad nessaweḍ s leqdic-nneɣ ad nernu kra n umaynut i izemren ahat ad yili ula d 

abrid i wid akk yebɣan ad kemmlen deg unadi-agi imi aya d asurrif ameqqran deg usnarni d 

usebɣar n umawal. 
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Taqbaylit 
 

Tafṛansisit 

Abuddu Dédicace 

Addad L’état 

Addadamaruz Etat d’annexion 

Addadilelli Etat libre 

Adlef Graphe 

Aḍfir Suffixe 

Afardis Elément 

Afeggag Radical 

Afmiḍi Pourcentage 

Agafa Nord 

Agbur Contenu 

Agmar Recueil 

Agensay Interne 

Agejdan Principale 

Agzum Séquence 

Ajemmal Collectif 

Aḥerfi Simple 

Aḥric Partie 

Akam Réduction 

Alɣac Morphème 

Alway Affaiblissement 

Amalay Masculin 

Amalu Ouest 

Amarḍil Emprunt 
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Amatu Générale 

Amedya Exemple 

Amaẓlay Spécifique 

Amḍan Nombre 

Amawal Lexique 

Amaway Hyponyme 

Amerwes Métaphore 

Amettawi Hyperonyme 

Ammud Corpus 

Amsiwel Locuteur 

Amyellel Hiérarchique 

Amyag Verbe 

Anamek Sens 

Anẓul Sud 

Aneflisem Métonymie 

Anejṛum Grammatical 

Akenni Comparaison 

Aɣanib Style 

Aɣawas Sommaire 

Aɣelluy n teɣra Chute de voyelle 

Arbib Adjectif 

Assaɣ Relation 

Asalaɣ Schème 

Aseddu Inclusion 
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Asget Pluriel 

Asegzawal Dictionnaire 

Asentel Thème 

Asnamek Signification 

Asidef Interrogation 

Asilaɣ Formation 

Asnilsan Linguistique 

Asuf Singulier 

Asuddes Composition 

Asuddesadduklan Composition Synaptique 

Asuddesmeblaaddukel Composition promptement dit 

Asuddem Dérivation 

Asuddem n teɣda Dérivation d’orientation 

Asuddem n tɣara Dérivation de manière 

Asusru Articulation 

Awal Mot 

Awalac Monème 

Awṣil Affixe 

Azamul Symbole 

Aẓar Racine 

Azenziɣ Schéma 

Azgenaɣṛi Semi-voyelle 

Azɣaray Externe 

Azwir Préfixe 
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Ilelli Libre 

Imeskalimsislan Changement phonétique 

Imesli Son 

Isem Nom 

Isemakmam Nom concret 

Imsulɣa Informateurs 

Isem n umeggay Nom d’agent 

Ixef Chapitre 

Tafelwit Tableau 

Taggayt Données 

Tagduzla Equivalence 

Tagetnamka Polysémie 

Taglest Antiquité 

Tagrikit Grec 

Tjerrumt Grammaire 

Taleɣseddast Morphosyntaxique 

Talɣa Forme 

Talulɣa Homonymie 

Tamazdayt Communauté 

Tamawt Remarque 

Tamentilttaniɣṛit Alternance vocalique 

Tamesnanayt Encyclopédie 

Tamsukt Structure 

Tamukrist Problématique 
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Tanmegla Métonymie 

Tadfayt Entrée 

Tanzaɣt Proposition 

Tarakalt Géographie 

Taseddast Syntaxe 

Taseknawalt Lexicographie 

Tasleḍt Analyse 

Tasmagit Identification 

Tasnilesmettit Sociolinguistique 

Tasnalɣa Morphologie 

Tasnamka Sémantique 

Tasnametti Sociologie 

Tasnawalt Lexicologie 

Tasnarayt Méthodologie 

Tasnilest Linguistique 

Tasnisemt Onomastique 

Tawsit Genre 

Taynamekt Monosémie 

Taywalt Communication 

Ticraḍ Modalités 

Timsislit Phonétique 

Timegdiwt Synonymie 

Tazrizt Influence 

Tzrawt Etude 
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Tulmist Spécificités 

Tugna Image 

Tunmikin Significative 

Turdiwin Hypothèses 

Tussna Science 

Tutlayt Langue 

Tuzzilin Véhiculaires 

Uddis Composé 

Unti Féminin 

Urmir Présent 

Urmirussid L’imparfait 
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Aẓeṭṭa 

Uṭṭun Tira tumrist 

 

Azal-is s teqbaylit 

 

 

Azal-is s tefransist 

1. Aqarec 

D tukksa n taḍuṭ n uxarfi 

 

 

La tonte 

2. Aḥemmem D Tarda n taḍuṭ n uxarfi 
Lavage de la laine du 

mouton 

3. Azway 

Dazway n taḍuṭ s imzwi akken ad as-kksen 

ixclawen 

 

L’essorage  l’aide d`un 

bâtonnet 

4. Asefsuy D ancar n taḍuṭ 
Nettoyage la laine des petits 

résidus 

5. Amcaḍ 
amcaḍ n taḍuṭ s yimceḍ 

 

Brossage de la laine 

 

6. Afsar 
Ad tnecreḍ taḍuṭ deg ufrag akken ad tekkaw 

 

Étalement dans le but de 

sécher 

7. Aciddi 

Aciddi n uẓeṭṭa γer tsara n ssqef 

 

 

Attachement du tapis aux 

supports. 

8. Ablul 

 

 

D awemmus n taḍuṭ 

Paquet de laine cardée 

formant un gros rouleau 

qu’on attache à la 

quenouille pour filer la 

chaine 

9. Axiḍi 

 

D aḥric aneggaru deg ucṭṭiḍ ad txiḍeṭ akken ur 

d-ifessi ara 

 

 

 

Etape final qui consiste à 

tisser les fils du tapis. 

10. errqem  Décorations réalisé sur le 
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D ticṛaḍ i nettaf deg icṭṭiḍen 

 

 

tapis 

11. Ajbad 

 

D ajbad n lexyuḍ n uẓeṭṭa akken ur karrsen ara 

 

 

Tirage des fils pour éviter 

l’enlacement des fils. 

12. Azizzel 

Mi ara tettawi tmeṭṭut takurt n wustu ad tettak i 

tidak i yezḍan aẓeṭṭa 

 

Action qui sert à faire 

traverser le fil des deuxcotés 

13. Asiɣi 
 

D asiγi n wustu mi ara tebḍud aẓẓaḍ n uẓeṭṭa 

C’est le tissage des fils en 

coton de façon horizontal 

pour faciliter le tissage de la 

laine 

14. Asali 
D asali n uγanim 

 

Faire monter la canne. 

 

 

15. Aṣubbu 

D aṣubbu n uγanim 

 

 

Faire descendre la canne. 

16. Akras 

 

D azmad n icruren n ubarnus neγ n uԑlaw 

 

Former des nœuds a la fin 

du tissage du tapis pour 

éviter qu’il se déforme 

17. Tullsa 

 

D tukksa n taḍuṭ n uxarfi 

 

 

Tonte 

18. Tarda 

 

D asired n taḍuṭ (tukksa n ilfḍan) 

 

 

Lavage de la laine 

19. Tuẓḍa 

 

D askcem n ulman deg ustu n uẓeṭṭa akken ad 

iffeγ uceṭṭiḍ 

 

 

 

Tissage de laine 

20. Aceṭṭiḍ   
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D ayen akk ad teẓḍeḍ 

 

Le produit final du tissage 

21. Aԑlaw 

 

D aceṭṭiḍ n tduli yesԑa aṭas n yiniyen d azuran d 

aγzfan 

 

 

Tapis traditionnel 

22. Asarbaḥ 

 

D amrar teciddin yis tarigla 

 

Corde avec laquelle on 

attaché les madriers 

23. Afeggag 

 

D allal n usɣar yesԑa senat  n tmijday ,d afardis 

yetaṭafen aẓeṭṭa yowen s ufella wayeḍ  s wadda 

Madrier horizontal, sur 

lequel  en haut on enroule le 

fils de coton et en bas on  

enroule la partie du tapis 

tissé 

24. Aḥayek 

 

D aceṭṭiḍ n tduli yesԑa ini amellal d ubarkan 

 

Tapis traditionnelblanc. 

25. Aԑdil 

 

D aceṭṭiḍ n tduli yesԑa aṭas n yiniyen 

 

Tapis traditionnel fait de 

plusieurs couleurs 

26. Abernus 

 

D aselsu yettwazḍan s taḍuṭ tamellalt 

 

Burnous 

27. Ibidi 
D aselsu yettwazḍan s taḍuṭ tamellalt 

 
Vest enline 

28. Abeḥnuq 
Daceṭṭiḍ aqdim 

 
Vêtement usé 

29. Acwaw 
Daceṭṭiḍ aqdim 

 
Vêtement usé 

30. Aqcabi 

D iselsa ttrusunt deg tegrest 

 

 

Vêtement traditionnel en 

laine long avec manches. 

31. Aqardac D allal n uẓeṭṭa  sqerdicen yis taḍuṭ Outil qui sert à brosser la 
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laine 

32. Afrag 
D amkan anda garent aẓeṭṭa 

 
Coure 

33. Aɣanim D allal n uẓeṭṭa  yettԑawan deg tuẓḍa Canne 

34. Asaṛṛaj 
D tameqqunt n ulman 

 
Quantité en laine 

35. Asegru 
D aԑmud n wuzzal ttarran deg-s ustu akken ad 

ẓḍen aẓeṭṭa 

Barre en fer qui sert pour le 

mise en place des fils du 

tapis. 

36. Aḑraf D taḑuṭ iqerdcen , syin akin ad tellmen 
Paquet de laine qui sera 

transformé en fil de laine 

37. Ajbad 
Dallalijebbed aγanim n yilni akken 

ad iṭṭef 
Outil pour tirage de fil 

38. Timeɣnejt 
D  lxiḍ iferreq aṛṛuḥ n uẓeṭṭa 

 

Vide entre les fils vertical 

du tapis 

39. Amrar D lxiḍ d azuran tciddin yis aẓeṭṭa 
Corde pour attachement du 

tapis en cours de réalisation. 

40. Ustu D lxiḍ  yis iẓeṭṭen aẓeṭṭa Fil épais en coton 

41. Ulman D lexyuḍ izuranen sԑan ini Fil de laine 

42. Lqqez D lxiḍ d arqaq Fil fin 

43. Llem D aḍwar n taḍuṭ 
C’est de faire enrouler la 

laine 

44. Ṣṣuf D taḍuṭ Laine 

45. Leḥrrir D ulman n leḥrir Soie 

46. Llxiḍ D ustu amellal Fil blanc 

47. Imceḍ D allal meccḍen yis taḍuṭ Brosse métallique 

48. Iẓḍi D allal ttelmen yis taḍuṭ 
Mâche en bois qui serre 

pour former 

49. Ileni D ustu d amllal Fil en coton blanc 
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50. Iɣil D lqis Unité de mesure 

51. Tasakul Dallal ttaṭafen yis tarigla 
Support pour soutenir le 

madrier vertical 

52. Taɣssalt D ilfḍan n taḍuṭ 
L’eau dans laquelle on lavé 

la laine 

53. Tagust D asegru c 
Manche en fer pour la mise 

en œuvre du tapis 

54. Tazeqqa 
Daxxam aqdim n leqbayel deg tesga-is i yettili 

uẓeṭṭa 

Piece habitable où on tisse 

le tapis 

55. Ticṛaḍ D izumal ttilin ama deg tduli neγ deg iselsa 
Symbole bérbére pour 

décoration du tapis 

56. Tissirt D tin iddawaren mi ara ẓẓaḍen ulman 
Outil utilisé pour la 

formation du fil de laine 

57. Timejdit 
Yettili deg ṭṭerf n ufeggag yettaṭṭaf-it i wakken 

ur yettali ara d asawen 

Petite barre de fer qui 

empêche la madrier 

horizontal de monter 

58. Timezda D sin n lexyuḑ mi ara mlalen deg uẓeṭṭa Deux fils qui s’enlacent 

59. Tiddi D tunnḑa n uẓeṭṭa mi ara yeččar umekkan 
Le fait derouler le tapis sur 

le madrier horizontal 

60. Tayaẓilt Dallal  kkaten yis aẓeṭṭa akken ad issed 
Outil qui sert à entasser les 

fils de laine 

61. Tarigla Γur-s i ttaṭafen aẓeṭṭa 

Madrier vertical  qui sert de 

support au cours de la 

réalisation  tapis. 

62. Tasga D amkan srusun deg-s aẓeṭṭa Place ou on réalise le tapis 

63. Takurt D taԑemmurt n ustu neγ ulman Pelote de laine 

64. Tamrabiзt D azamul Symbole berbère 

65. Tabuḥbalt 
D ajaṛṛiḍ ttxiḍint deg tazwara n uẓeṭṭa akken ur 

ifessi ara 

Fil fin en coton tissé au 

début de la réalisation du 

tapis 

66. Tačeččuyt D tawemmust irennu ccbaḥa i ucṭiḍ 
Touffe de laine qui sert de 

décoration 
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67. Tiɣma D iniyen i narnu i taḍuṭ Des colures 

68. Tamumust D tameqqunt n taḍuṭ Touffe de laine 

69. Tisgra D lexyuḑ n wustu ttciddin-ten γer usegru 

Fils fin en coton utilisé dans 

la première étape de 

réalisation du tapis 

70. Tijebbadin 
D allal n uẓeṭṭa jebbdent aẓeṭṭa s tama tayeffust 

d tẓelmaṭ 

Outils qui sert à tirer sur les 

deux côtés du tapis en cours 

de réalisation ; 

71. Tiwlicfiwin D azamul 
Symbole berbère qui sert de  

décoration 

72. Timqstin Dallal gezzmen yis aẓeṭṭa mi ara yfak Ciseaux 

73. Tibunisin D azamul 
Symbole berbère qui sert de  

décoration 

74. Tizuyaq D azamul 
Symbole berbère qui sert de  

décoration 

75. Izuraz D azamul 
Symbole berbère qui sert de  

décoration 

76. Isfilen D azamul 
Symbole berbère qui sert de  

décoration 

77. Icuḍaḍ D ijufar n ubarnus 
L’extrémité inférieure  du 

burnous 

78. 

Takyalt 

 

 

D taԑemmurt n telwiḥin n taḍuṭ 

Laine formé en petite 

feuilles rectangulaire avant 

d’être transformée en fil 

79. 
Iqṣaren n 

taḍuṭ 
D iԑemmuren n taḍuṭ mi ara tezwiḍ Quantité de laine 

80. Isfra n uẓeṭṭ a Dayen id tawit tlawin mi ara ẓaḍent Poesie de tissage 

81. Ibeṭṭuten D tilwiḥin nni  id tksen seg iqardac 

Moitiés de plaque de laine 

cardée préparées pour filées 

on les met bout à bout et on 

les enroule sur bras 

82. Icruren Ttilin-d deg icuḍaḍ n iceṭṭiḍen ama d islesa Touffe de laine colorées qui 
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neγn tduli serve de décoration sur les 

extrémités 

83. 
Aγanim n 

ufella 
ttaṭafen yis aṛuḥ n uẓeṭṭa 

Canne posée en haut pour 

soutenir le tapis en cours de 

réalisation 

84. 
Aγanim n 

wadda 
ttaṭfen yis aẓeṭṭa 

Canne posée en bas pour 

soutenir le tapis en cours de 

réalisation 

85. 
Afeggag n 

ufella 
Deg-s i tenneḍ tiddi n ufella 

Madrier horizontal 

supérieur sur le quel on 

enroule les fils du tapis 

86. 
Afeggag n 

wadda 
Deg-s i tenneḍ tiddi n wadda 

Madrier horizontal inferieur 

sur le quel on enroule le 

tapis tissé. 

87. 
Adur n 

buḥbal 
D llxiḍ-nni izḍan deg tazwara n uẓeṭṭa 

Fil blanc en coton tissé au 

début de la réalisation du 

tapis pour soutenir la laine 

88. 
Tagcrirt n 

yiẓeḍi 
D allal tellmen yis ulman 

Outil qu’ont utilise pour 

transformer la laine en fil 

89. 
Taзekkazt n 

yilni 
D aγanim d azuran ttaṭafen yis aẓeṭṭa 

Canne en bois  par la quelle 

on soutient le tapis en cours 

de réalisation 

90. Tasara nssqef Ttaṭafen γur-s aẓeṭṭa s usarbaḥ 

Support accroché au toit 

pour soutenir le tapis au 

cours de réalisation 

91. 
Taḍuḍt n 

uxarfi 
taḍuṭ tekksen-t-id seg uzagur n uxarfi Laine de mouton 

92. Aзdil n tefsut D aԑdi yesԑa ini n tefsut 

Tapis traditionnel en laine 

avec les couleurs de 

printemps 

93. 

Aṣubbu n 

uγanim 

 

D tigawt tettili-d mi ara ẓẓaḍent tlawin 

Action qui consiste à faire  

monter la canne pour 

faciliter le tissage de laine 
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 entre les fils de coton 

94. 
Tiḥuyak 

timsarḥin 
D tiḥuyak  isзan kan yiwen n yini 

Des tapis qui on  une seule 

colure 

95. Ustu amellal Ustu yesԑa ini d amellal Trame de fil blanc 

96. Ustu azeggaγ Ustu yesԑa ini d azggaγ Tram de fill rouge 

97. 
Taḍuḍt 

tawraγt 
D ṣṣenf n taḍuṭ tega d tawraγt Laine blanche 

98. 
Aḥayek n 

ṣṣuf 
D aḥayek iẓẓaḍan  s leγzel Tapistraditional en lain 

99. 
Aḥayek n 

lḥerir 
D aḥayek yettwaẓḍan s wulman n leḥrir Tapis traditionnel en soie 

100. Aԑban n teslit D aԑdil tettawi-t teslit mi ara tezweğ 
Tapis traditionnel conçue 

pour les mariées 

101.
Amendil n 

tecraḍ 
D aḥayek yesɛa ticraḍ 

Tapis traditionnel décoré 

avec les signes berbères 

102.
Taguri n 

uẓeṭṭa 
D aḥric amenzu deg uẓeṭṭa 

C’est la première étape pour 

faire tisser un tapis 

103.
Tiyita n 

tyaẓilt 
Mi ara ẓadent ad tesdent ulman-nni s tyaẓilt 

Empilassions de la laine 

avec outil métallique 

104. Taruẓi n ufud Mi ara ad tenḍeḍ tiddi tamezwarout 

C’est le fait d’enrouler la 

première  partie  tissé du 

tapis sur le madrier 

horizontal en bas 

105.
Imensi n 

tsegrut 
Mi ara faken aẓeṭṭa teggen-as imensi 

Plat préparé pour fêter 

l’accomplissement du tapis 

106.
Aԑenqiq n 

yizrem 
D azamul 

Symbole qui sert de 

décoration 

107.
Aԑenqiq n 

ulɣem 
D azamul 

Symbole qui sert de 

décoration 

108.
Aqejjir n 

uyaẓiḍ 
D azamul 

Symbole qui sert de 

décoration 

109. Taḍuḍt n D taḍut Laine de mouton 
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uzagur n 

uxarfi 

110.
Aγrum n 

tzizwa 
D azamul 

Symbole qui sert de 

décoration 

111.
Tabzimt n 

rebԑa 
D azamul 

Symbole qui sert de 

décoration 

112. Bu xemsa D azamul 
Symbole qui sert de 

décoration 

113. Bu meyya D azamul 
Symbole qui sert de 

décoration 

114. Tixelxalin ɣur-sent i yettaṭaf uẓeṭṭa Petit cercle métallique 

115. Tamaddazt 

Tettwaxdem s usγar ,tesɛa afus si zdat d 

ameqqran yesɛa azal n 25 n yisentimen, 

tetteddez yis tmeṭṭut taḑuṭ mi ara tt-tessirid 

Un outil qui sert à abattre la 

laine en la lavant 

116. Tamqeṛuṭ D azamul 
Symbole qui sert de 

décoration 

117. Timejdit 
Yettili deg ṭṭerf n ufeggag yettaṭṭaf-it i wakken 

ur yettali ara d asawen 

C’est un support qui 

empêche le madrier 

horizontal de remonter en 

haut 

118. Timezda D sin n lexyuḍ mi ara mlalen deg uẓeṭṭa 

Fils en coton qui en vertical 

lors de la réalisation du 

tapis, qui n’est pas tissé par 

la laine 

119. caṭarwal D azamul Décoration 
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Talaɣt 

Uṭṭun Tira tumrist Azal-is s tqbaylit Azal-is s tefransist 

120. Amsal 

D tigawt ixeddment tlawin 

akken ad ssufγent ijeqḍar n 

talaγt 

Réalisation de la 

poterie 

121. Asifi 
D asiffi n ufrur akken ad 

ɛezlent azuran d urqaqan 
Tamisage 

122. Asekfel 
Daskfel deg ugḍi akken ad 

d-awint talaγt 

Creuser de la terre pour 

y extraire l’argile 

123. Afsar 
D afsar n talaγt mi ara 

tefrunt 

Étalement de l’argile 

pour séchage 

124. Arfan 
D aggay n talaγt akken ad 

tesɛu lγri 

Travailler la pâte 

d’argile pour qu’elle 

soit plus lisse et facile à 

manipuler 

125. Amzay 
D asɛeddi n teblaṭ taleggaγt 

γef ijqḍar akken ad ilgiγen 
Lissage de la poterie 

126. Azemzi n waman Timarna n waman i yjeqḍar 
Le fait d’ajouter de 

l’eau a la pâte d’argile 

127. Azemzi  n ucԑal 
Timerna n waman i yjqḍar 

akken ad tbarriqen 

Le fait d’ajouter de 

l’eau à la poterie pour 

obtenir de la brillance 

128. aԑellem 
D asɛeddi n ini azeggaγγef 

leḥwal 

Décoration en cercle 

rouge tout autour de la 

poterie 

129. aṣlmeẓ 
Timerna n waman i talaγt  

akken ur tettγar ara 

Ajouter de l’eau pour 

la pâte d’argile pour 

éviter qu’elle sèche 

130. Afran 
D aɛzal n ixclawen d iẓra 

seg talaγt 

Nettoyer l’argile des 

petits grumeaux et 

résidus 

131. Amurγed Mi ara hmun ijqḍar nni Cuisson de la poterie 

132. Akal D talaγt nni s timmad-is L’argile 
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133. Aqcwal Deg-s id-nettawi talaγt nni 

Une corbeille en 

vannerie qui sert à 

transporter l’argile 

134. Aγarbal D allal n usiffi Tamis 

135. Asemsel 
Nettara-t i yjqḍar akken ur 

neṭṭḍen ara 

Terre qu’on utilise pour 

éviter que la poterie se 

colle sur les plans de 

travail 

136. afaṛaḥ Deg-s i nesebbay aγrum 

Poterie en forme ronde 

qui sert à cuir les pains 

traditionnels 

137. aṭağin Deg-s i nesebbay aγrum 

Poterie en forme ronde 

qui sert à cuir les pains 

traditionnels 

138. aḥarbuc 
D taɛemmurt n talaγt   

ibernen 
Boudin d’argile 

139. Afegrun  
Une petite tige en bois 

qui sert à 

140. abuḍ 
D aɛenqiq yellan di kra n 

ijeqḍar 

C’est une forme de col 

quand réalise sur 

quelques poteries 

141. Tumllilt D akal acebḥan Argile blanc 

142. aẓṛu n usgu D aẓru  aberkan reqqmen yis 

Une petite pierre noire 

avec laquelle on décore 

la poterie 

143. Aqbal n uɣud Mi ara rebḥen ijeqḍar-nni 

C’est la réussite de la 

poterie (le fait qu’elle 

ne s’est fissuré après la 

cuisson ) 

144. erṛqam azuran ,areqaqan 

D errqqem yettili-d  s 

treqqamt  tazurant d 

terqaqant 

Décoration avec un 

pinceau épais et eguit 

145. aẓru aberkan Dazru nettawi-it-id seg wasif 
yesɛa ini d aberkan 

Pierre noire qui sert 
pour la décoration 
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qu’on ramène de la 
rivière 

146. Akal azeggaɤ D ṣṣenf n wakal Terre rouge 

147. abiduḥ D allal ssebbayen deg-s 
Poterie qu’on utilise 

comme marmite 

148. abeṭṭac 
D allal n talaγt tessen seg-s 

aman 

Une grande tasse pour 

servir l’eau 

149. sḍel D allal tessen seg-s aman 
Une grande tasse pour 

servir l’eau 

150. Akufi 
D allal jemmɛen deg-s 

iniγman 

Une poterie de grande 

forme dans laquelle en 

range les figues sèches 

151. Afxar 
D armud neɣ d leḥirfa i 

xedmen s ufus 
Poterie 

152. Aɣarbal D allal tsifin  yis afrur Tamis 

153. Abu seqqi D allal ttarran deg-s aseqqi 

Une poterie qui est 

utilisée comme 

soupière 

154. Abray 
D Tuddza n ufrur akken ad 

yuγal d arqaqan 

Ecraser les morceaux 

de pierre et d’argile 

pour obtenir du sable 

fin 

155. agḍi 
D amkan ansa id-ttawin 

talaγt 

Trou creusé dans la 

terre pour extraire 

l’argile 

156. afarraḥ n tγrifin 
D allal anda ssebbayen 

tiγrifin 

Poterie utilisée pour 

cuire les crêpes 

traditionnelles kabyle 

157. Acbayli D allal anda i jemmɛen zzit 

Futaille en poterie dans 

laquelle on met l’huile 

d’olives 

158. Agdur Ssenduyen deg-s iγi Baratte kabyle 

159. aɣrum n tezizwa 
D azamul yettili-d deg ijqḍar 

n talaγt 

Symbole de décoration 
en forme de ruche 

d’abeilles 
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160. Afrur Dijeqḍar yerrẓen ttwaddzen 
Les restes de la poterie 

cassée qu’on recycle 

161. Bu ԑenqiq D azamul Symbole de décoration 

162. iɣiɣden 
D ayen d-ssegrayen 

yesɣaren mi ara tfak tmes 
Cendres 

163. Ireffaden 
D tilwaḥin anda i srusun 

ijeqḍar akken ad kkawen 

Des plaques sur 

lesquelles on pose la 

poterie pour qu’elle 

sèche 

164. Iɣus D aceqqaq Fissure 

165. Isγaren 
Yissen i ssendaḥen times 

akken ad qqden ijqḍar 

Buches qu’on brule 

pour la cuisson de la 

poterie 

166. Turect D taqduḥt Marmite 

167. Iḍrfan D trufat n ijeqḍar 
C’est les extrémités de 

la poterie 

168. Lmeγri D ini reqqmen yis 
Une couleur de 

décoration 

169. Lğefna D allal anda ifttlen seksu 

Poterie en forme 

d’assiette, d’un 

diamètre d’environ 

75cm dans laquelle on 

roule le couscous 

170. lqaḍi 
D abuqal ameqqran ttarran 

deg-s zzit 

Futaille en poterie dans 

laquelle on met l’huile 

d’olives 

171. Lmetred Sselxasen deg-s lḥenni 
Poterie dans laquelle 

on prépare le Henni 

172. Lqula D allal n talaɣt tqisin yis zzit 
Poterie utilisée  pour 

mesurer l’huile 

173. Lmeṣbaḥ 
Tettawi-t teslit, ceɛɛlen-t ass 

n tmeγra 

Chandelier destiné 

pour la mariée 

174. Leγri Talaγt mi ara tishil i ujbad C’est quand la pâte 
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lmaɛna-s tesɛa leγri d’argile est lisse et 

facile à manipuler 

175. laɣḍa D aγumu Couvercle 

176. Leɣbar D zzbel La bouse 

177. Nkiked D ini aberkan reqqmen yis 
Une couleur de 

décoration 

178. Nnafax 
D allal n talaγt ttarran γur-s 

irrij akken ad sseḥmun 

Poterie qui sert à 

transporter les petits 

morceaux  d bois brulé 

pour but de chauffage 

179. Pantur D ini 
peinture par laquelle on 

décore la poterie 

180. Rric n taɣaḍṭ 
Seg-s id-ttekksen arric akken 

ad xedmen tireqqamin 

Poile de chèvre utilisée 

comme pinceau pour 

décorer la poterie 

181. Sella 
D aqcwal ttawi-d deg-s 

talaγt 

Une corbeille en 

vannerie qui sert à 

transporter l’argile 

182. ṣenṣal D ṣṣenf n talaγt Sorte d’argile 

183. Taɣart Mi ara qqimen ijqḍar i yiṭij 
Séchage de la poterie 

après modelage 

184. Tuqqda 
Mi ara uγalen leḥwal nni γer 

times 
Cuisson de la poterie 

185. Taqabact Dallal n ennqec neγ uskfel 
Pioche utilisé pour 

extraire l’argile 

186. talwiḥt Yis imezzin leḥwal-nni 

Plaque par laquelle on 

lisse la poterie en cours 

de modelage 

187. Taqeccuct Yis imezzin ijqḍar-nni 

Petit morceau de liège 

utilisé au cours du 

modelage de la poterie 

188. Tafarkit D ṣṣenf n uqeccuc Une sorte de liége 

189. Taplunct D talwaḥt Plaque en bois 
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190. taṛqamt D allal s wayes i reqqmen 
Outil de décoration de 

la poterie 

191. Talaxt D tin s wayes i messlen Pate d’argile 

192. Abiduḥ n uzagur Ttawin deg-s taḑuṭ γer wasif 

Poterie dans laquelle 

on transportait la laine 

pour  laver dans la 

rivière 

193. Taqbuct n tzizwa 
Ssemrasen-tt mi ara d-kksen 

tamment 

Poterie dans laquelle 

on met le miel 

194. taḥḍunt n ibcan 

D amkan iɣnej taran deg-s 

ibcan n izgaren sisinen deg-s 

asbu akken ad yeɣmu 

flaque d’urine de bœuf, 

utilisé pour obtenir  la 

coloration  noire 

195. Asksut n uzemmur S uddumen γer-s  zzit 

Poterie utilisé comme 

passoire pour filtrer 

l’huile d’olives 

196. Acmux n teslit Tettagmed yis teslit 

Poterie destiné pour la 

mariée dans laquelle 

elle cherche l’eau de la 

source 

197. Abiduḥ n lexliɛ Jemmɛen deg-s lexliɛ 

Poterie dans laquelle 

on range la viande 

séchée 

198. Talaɣt tamessast D ṣṣenf n talaγt Sorte d’argile 

199. Tafza 
D aẓru amectuḥ yettili di 

talaγt 

Résidus de pierre qu’on 

retrouve dans l’argile 

200. Tanica 
D aẓru amectuḥ yettili di 

talaγt 

Résidus de pierre qu’on 

retrouve dans l’argile 

201. tilmeẓa 
Talaγt mi ara ad ternuḍ 

aman 

Le fait d’ajouter de 

l’eau à la pâte d’argile 

202. Tibettit D allal ttaran deg-s aman Futaille où on met l’eau 

203. Tamenγect D taṭṭuct tamecṭuḥt 
Petit trou réalisé sur 

quelques poteries 

204. Taḥellabt D allal ttarran deg-s aman Jarre de l’eau 
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205. Timzimin D azamul Symbole 

206. Ticicin 

S yissen-t i sendaḥen times 

akken ad qqden ijqḍar-nni 

ttwaxedment s walim d zzbel 

n yizgaren 

C’est des galettes 

réalisées par la bouse 

et les foins utilisés lors 

de la cuisson de la 

poterie 

207. Taqssult D taḍbsit tamecṭuḥt Petite assiette 

208. Tabuqalt Deg-s id-ttawin aman 

Poterie dans laquelle 

on cherche l’eau de la 

source 

209. Tazeft 
Dazru amcṭuḥ yetili deg 

talaɣt 
 

210. Tabuqalt n waman Ttagment yis 

Poterie dans laquelle 

on cherche l’eau de la 

source 

211. Tabuqalt n yiγi 
D allal n talaγt ttaran deg-s 

iγi 

Poterie dans laquelle 

on serre le petit lait 

212. Tacmuxt 
D allal jemmɛen deg-s 

iniγman 

Poterie dans laquelle 

on range les figues 

sèches 

213. Tasebbalt jemmɛen deg-s aman Futaille en poterie 

214. Taqbuct 
Tella tin n waman tella tin n 

ccbaḥa 
Vase de décoration 

215. Taqeduḥt D allal i deg ssebayen 
Poterie utilisé comme 

marmite 

216. Tugict D allal i deg ssebayen aseqqi 

Poterie utilisé comme 

marmite, qui a une 

ouverture qui 

s’accommode avec la 

couscoussière 

217. Tabaqit D allal i deg tetten tagella Assiette en poterie 

218. Taqdirt D allal i deg ssebayen Marmite en poterie 

219. Taṛḥalit 
D tabaqit  ssufuγen deg-s 

lewɛadi 

Assiette de grand 

format 
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220. Tumlilt D ṣṣenf n wakal Sorte d’argile 

221. Tabuḥilet 
Ttawin deg-s aman i 

yfellaḥen 

Poterie destinée pour 

l’eau utilisée par les 

paysans 

222. Tafeggact Ceɛlen-tt,ferrzen-yis 
Outils qui sert à 

illuminer 

223. Taseksut D tin anda sfuṛuyen seksu Couscoussière 

224. Tasxant 
D allal anda sseḥmayen 

tagela 

Poterie utilisé pour 

réchauffer les plats déjà 

cuisinés 

225. Tacewayt Anda id-seknafen akanif 
Poterie utilisée pour les 

grillades 

226. Timqilt D allal n ussebi Poile en poterie 

227. Taḍwist D allal i deg ttaran zzit 

Petite bouteille en 

poterie  utilisée pour 

servir l’huile de table 

228. Uγud 
D aɛemmur n ijeqḑar mi ara 

teqqden 

Ensemble de poterie en 

cuisson 

229. Uknif Tiḥbulin n talaγt Galette de pate d’argile 

230. Usbu D aẓru abarkan Petit pierre noire 

231. Zzbel D lγbar n yizgaren Bouse de vaches 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Timerna                                                                                          Ammud 
 

~ 113 ~ 
 

Talẓaẓt 

Uṭṭun Tira tumrist Azal-is s tqbaylit Azal-is s tefransist 
232. ageṭṭum D asɣar d azuran Tige épaisse en bois 

233. Acraw D tigawt tettili-d deg telẓaẓt 

Première étape qui sert à 

ramasser la matière 

première 

234. Afras Tukksa n teclemt seg ugeṭṭum 
Nettoyer les tige de la 

couche superficielle . 

235. Afsar 
D afras n ugeṭṭum akken ad teffɣen 

waman 
Séchage des tiges 

236. afṛaḍ 
D afraḍ n ugeṭṭum ,daԑzal n uzuran 

d urqaqan 

Sélection des tiges et 

classement en  fines et 

épaisses 

237. afṛan 
D afraq n ugeṭṭum d aԑzal n urqaqan 

akked uzuran 

Sélection des tiges et 

classement en  fines et 

épaisses 

238. Agzam D agzam n ugeṭṭum s lemqes 

Coupure des tiges avec 

des ciseaux (coupure 

horizontale) 

239. acellaḥ D agzam n ugeṭṭum s lmus 

Coupure des tiges avec 

un couteau (coupure 

verticale) 

240. Acarek D agzam n uegṭṭum s lmus 

Coupure des tiges avec 

un couteau (coupure 

verticale) 

241. Anjar 
Tigawt tetili-d mi ara yili ugeṭṭum d 

azuran 
Taille des tiges 

242. aḍwar 
D aḍwar n igḍman akken adiffeγ  

ufus 

Enroulement des tiges 

pour avoir une forme 

spiralée 

243. Aqwes D aqwes n igḍman n ufus  

244. Areku 
Mi ara yeqqim ugeṭṭum aṭas deg 

waman ad yerku 

Décomposition de la tige 

quand elle est trompé 
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longtemps dans l’eau 

245. Arkez 
D asekcem n isutar deg teṭṭucin n 

tqecwalt 

Le fait de fixer les tiges 

dans le contreplaqué de 

base 

246. Alluy D asali n llḥiḍ n tqecwalt Les montants 

247. afaṛṛak 
D asγar d azuran seg-s id ssalayen 

taqecwalt 

Tige épaisse à partir de 

la quelle 

248. Asatur D asγar s yis i tecantin 
Fibre qu’on utilise pour 

attacher 

249. Asif 
D amkan anda id meqqi ṭejṛa n 

telẓaẓt 
Rivière 

250. asɣar 
Asγar deg telẓaẓt yella : d asatur d 

ageṭṭum neγ d afaṛṛak 
Tige ou brin 

251. aṣefṣaf D  ṣṣenf n ṭejṛa n telẓaẓt Saule 

252. aṛewṛaw D  ṣṣenf n ṭejṛa n telẓaẓt 
Arbre d’où on extrait le 

brin de vannerie 

253. aԑmud 
D asγar amecṭuh ttaran-t ger isutar n 

tezarazt 

Petite tige mise entre les 

brins de la tresse 

254. Acebbub 
Acebbub n tezdemt n telẓaẓt yettili 

deg tagara-s 

L’extrémité d’un paquet 

de brin d’osier 

255. Afus Afus n tqecwalt L’anse du panier 

256. amaԑmuj Yettili-d deg lqaԑ n tqecwalt Le fond de la corbeille 

257. talẓaẓt D ṭejṛa L’osier 

258. taḥarit D ṣṣenf n ṭejra n telẓaẓt Sorte d’osier 

259. Tazdemt D taԑemmurt n ugeṭṭum Paquet de brin 

260. Taclemt Tettili-d  sufella  n ugeṭṭum 
Couche superficielle des 

brin d’osier 

261. Tazrurt S yis i tcebbiḥen taqecwalt Tresse 

262. Tamtarut 
S yis i tcebbiḥen taqecwalt tagi d 

tameqqrant γef tezrurt 

Tresse large avec 

laquelle on clôture la 

panier 

263. Tagust 
D asγar yesԑan azal n yiγil yettil d 

abuḍ n lqaԑ n tqecwalt 

Barre en bois d’environ 

50 cm qu’on trouve à la 
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base de la corbeille 

264. Tajnwit D allal  n ugzam Couteau 

265. taduḥt 
Taγawsa tettwaxdam s ulẓaẓ deg-s i 

yeggan llufan 
Berceau 

266. Taqcewalt D allal Panier 

267. Taxxamt D ilem yella ger ufarak Un vide 

268. taṭṭuct D ilem Un petit trou 

269. taqcuṭ Asγar darqaq d amecṭṭuḥ Une petite tige fine 

270. Takawt Takawt n usγar Séchage des brins 

271. taɣart Taγert n usγar Assèchement des brins 

272. tuẓḍa 
D tigawt-nni mi ara d-ssufγeḍ 

taqecwalt 
Tressage des brins 

273. Tazrurt n tguni Tazrurt  tamṭarfut Tresse de clôture 

274. 
Taqecwalt n 

uɣrum 
Taqecwalt ggaren deg-s aγrum Panier de pain 

275. Arkez n isutar D ankcum  n isutar deg teṭṭucin 

C’est le fait de fixer les 

brin dans les trous du 

contre-plaqué 

276. Afus n tqecwalt Yis it-ttaṭaf tqecwalt 
L’anse du panier ou de 

la corbeille 

277. igḍman n ufus S yissen i xeddmen ifassen 
Tiges qu’on utilise pour 

les anses 

278. Aselxes n waman Tiririt n waman i ugeṭṭum 
Tremper les tiges dans 

l’eau 

279. Afar n uḥeccad D afar n ṭejŗa n uḥeccad Feuille d’olivier sauvage 

280. Tjera n ugeṭṭum Ṭejra n telẓaẓt L’osier 

281. Taclemt n ufella Tettili-d  sufla n ugeṭṭum 
Couche superficielle du  

brin 

282. Imi n tqecwalt D ilem-nni n tqecwalt 
Ouverture supérieure de 

la corbeille ou du panier 

283. Abasan n waman Deg-s I ttarran ageṭṭum ad yellaxs 

Bassine remplie d’eau 

dans laquelle on trempe 

les tiges 
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284. Aqecwal n rbaԑa Aqecwal yesԑa rebԑa n ifassen 
Corbeille qui a quatre 

anse 

285. Taqecwalt n teslit 
Taqecwalt tettawi-itt teslit mi ara 

teddu d tislit 

Panier destiné pour la 

marié. 

286. 
Taqecwalt n 

tbexsisin 
Taqecwalt tteksen-d γur-s tibxsisin Panier pour figues 

287. Ccbak n uɣrum D sella  n uγrum Panier pour pain 

288. Ageṭṭum amellal Ageṭṭum yesԑa ini amellal Fibre blanche 

289. Ageṭṭum awraɣ Ageṭṭum yesԑa ini awraγ Fibre jaune 

290. Ageṭṭum azeggaɣ Ageṭṭum yesԑa ini azeggaγ Fibre rouge 

291. Ageṭṭum  azuran Ageṭṭum d azuran Fibre épaisse 

292. Ageṭṭum arqaqan Ageṭṭum d arqaqan Tige fine 

293. Asatur  azuran D asγar d azuran Tige épaisse 

294. asɣar aɣezfan D asγar d aγezfan Tige longue 

295. Ṭejra tamectuḥt Tejŗa urзad tewwiḍ Petit arbre 

296. Afras ɣef cciḥ Tukksa n isutar izaden seg tqecwalt 

Couper les brins qui 

dépassent pour avoir une 

belle finition 

297. Cbak 
Taγawsa  ttaran deg-s aγum neγ 

lfakya 
Panier pour fruit ou pain 

298. Lmus D allal gezzmen yis ageṭṭum Couteau 

299. Lmeqes D allal farrsen yis Ciseaux 

300. Lmul D lqaleb Moule 

301. leḥbila D tamrart Corde 

302. aṛafiya D ageṭṭum arqaqan yettleγwa Fibre fine molle 

303. Aman Yis i sselxasen ageṭṭum L’eau 

304. Tafaṛakt 
D allal n wuzzal neγ n usγar farken 

yis 
Lime 

305. Taԑwijt D tebaq i twaxdmen s telẓaẓt 
Panier en forme de 

losange 
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